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SaKib haliloviĆ
hrvatska kao primjer Švicarskoj za ophođenje s islamom 
Kroatien als vorbild für Schweizer umgang mit dem islam

privredne veze s hrvatskom: slabe brojke, visok potencijal
wirtschaftsbeziehungen mit Kroatien: Schwache zahlen, 
hohes potenzial

hrvatska privlači premalo švicarskih turista
Kroatien zieht zu wenig Schweizer touristen an

plavi tramvaji u zürichu i ribosomi u stanicama organizama
blaue trams in zürich und ribosome in den zellen 
der organismen

hrvat dražen domjanić – promotor glazbenoga života 
istočne Švicarske i lihtenštajna
drazen domjanic – Kroate und promotor des Musiklebens 
in der ostschweiz und dem fürstentum liechtenstein

Švicarska – uvijek i zauvijek     Schweiz für immer und ewig

(ne)umirovljenje ili muka izbora
(un)ruhestand oder die Qual der wahl

HANS BRUNNER
zagorje me sa svojim prekrasnim brežuljcima, vinogradima 
i veselim popevkama podsjeća na appenzell
zagorje mit seinen schönen hügeln, weinbergen 
und lustigen lieder erinnert mich ans appenzell

gradnja željezničkog tunela gotthard – posveta minerima iz 
piemonta i lombardije
der bau des gotthard Eisenbahntunnels – eine hommage 
an die Mineure aus dem piemont und der lombardei

Studenti zagrebačke Muzičke akademije oduševili hrvate i 
Švicarce
Studenten der Musikakademie zagreb begeisterten das 
kroatische und schweizerische publikum 

proljeće u hrvatskom kulturnom klubu
der frühling im Kroatischen Kulturklub

Europski parlament mladih – politička lekcija uživo
Europäisches jugendparlament – eine lebendige lektion in 
politik

Stripovi, zlatno doba i tajne noći
comics, das goldenes zeitalter und die geheimnisse der 
Nacht

Švicarska u ritmu tik-tak    So tickt die Schweiz

udruga studenata kroatistike "idiom"
idiom: ein Studentenverein der Kroatistik

joŽE pirjEvEc: tito i drugovi    tito und genossen

ivo fElnEr
novac je bitan, ali nije jedini element za ostvarenje nekog 
projekta
das geld ist wichtig, aber nicht das einzige Element, um 
ein projekt zu verwirklichen

vesela cvjetna radionica    fröhlicher blumenladen
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NASLOVNICA  |  TITELSEITE

s a d r ž a j  |  I n h a l t

Liebe Leserinnen und Leser,
während seines dreizehnjährigen Bestehens hält der Kroatische Kul-

turklub jeweils am Anfang des Jahres seine jährlich stattfindende Gene-
ralversammlung ab. es werden Vorstands- bzw. Präsidentenbericht über 
die Tätigkeit des Vereins im letzten Jahr, sowie Rechnungs- und Revisi-
onsberichte vorgetragen und angenommen. zudem werden déchargen 
an die bisherigen Vorstandsmitglieder, die Rechnungsführer und die 
Revisoren erteilt. danach finden die Neuwahlen für alle dechargierten 
statt. 

Über solche Generalversammlungen haben wir bisher in der Libra 
nicht berichtet. es würde bedeuten, in jeder zweiten Ausgabe praktisch 
den gleichen Text und fast dieselben Fotos der Gewählten zu veröffentli-
chen. die letzte, dreizehnte Generalversammlung, abgehalten am Sonn-
tag, dem 15. märz 2015, in Baden, war doch etwas Besonderes. der Vor-
stand vom HKK wurde deutlich erweitert und die Führungspositionen 
übernahmen hauptsächlich jüngere Personen. 

zur Präsidentin wurde neu martina Sormaz Ban gewählt. Als Vize-
präsidenten amten Bozo Benic und Georg Foglar. mit Sekretärin Blanka 
Petrovcic und Buchhaltungsführerin dubravka eror wurden zwei neue 
mitglieder in die Führungspositionen gewählt. Ich behalte die Stelle als 
Chefredakteurin der Libra. In den Vorstand wurden noch gewählt: zeljka 
Bratoljic-melkay, marica Cicic, marijan Ivacic, doris Jurinak, zlata König, 
Stjepko Habijanovic und Lera Tomasic. mit Hilfeleistung von zvonimir 
mitar und Iris Smokvina können wir jederzeit rechnen. die Revisoren 
blieben wie bisher Stjepan drozdek und Ana Stevanja macan. die Vor-
standssitzungen sind auch für andere Klubmitglieder offen.   

Im Klubalbum in der mitte dieser Ausgabe können Sie mehr über die 
Neuigkeiten im Klub lesen. Von den Terminen bitten wir Sie, den  7. Juni 
2015 als Klubtreffen in Fislisbach zu notieren. Beachten Sie insbesondere 
das Anmeldeformular für alle mitglieder. wir bitten Sie, das ausgefüllte 
Formular rasch per e-mail und/oder per Post zurück zu senden.  

In der Redaktion von der Libra gab es auch eine Neuigkeit. Herr mike 
Flam übernimmt die Verantwortung für Fotografie und wurde zum Bild-
redakteur ernannt. 

das Staatsamt für Kroaten ausserhalb der Republik Kroatien schrieb 
für das vergangene Jahr, 2014, einen wettbewerb für die Finanzierung 
der verlegerischen Tätigkeiten aus. Libra erhielt auch dieses mal eine be-
deutende finanzielle Unterstützung.  

Aus all diesen Gründen hoffen wir auf ein aktives und reichhaltiges 
Jahr, sowie auf eine erfolgreiche zukunft unseres Klubs. 

Vesna Polic Foglar
Chefredakteurin

dragi čitatelji,
U trinaest godina svoga po-

stojanja Hrvatski kulturni klub 
početkom svake godine održi 
redovitu godišnju skupštinu na 
kojoj se podnesu i usvoje izvje-
šća o radu u proteklom razdo-
blju, blagajničko i revizorsko 
izvješće, razriješe dotadašnji 
članovi upravnog odbora i re-
vizori blagajne i izaberu novi. 
O tim skupštinama u Libri ne 
izvještavamo jer bi to znači-
lo u svakom drugom broju 
objaviti skoro isti tekst i sliku 
s više-manje istim licima. No 
zadnja, 13. godišnja skupšti-

na, održana 15. ožujka 2015. u Badenu bila 
je ipak malo drukčija. Upravni odbor Kluba se je znatno proširio, a 
na vodeća mjesta su dijelom došli novi, mlađi ljudi. Predsjednica 
Kluba sad je martina Šormaz Ban, potpredsjednici Božo Benić i Ge-
org Foglar, tajnica Blanka Petrovčić, dubravka eror je blagajnica, a 
ja ostajem glavna urednica. U upravnom odboru su još Željka Brato-
ljić-melkay, marica Čičić, Stjepko Habijanović, marijan Ivačić, doris 
Jurinak, zlata König i Lera Tomašić. Na pomoć zvonimira mitra i Iris 
Smokvine se kao i do sada uvijek može računati. Revizori su ostali 
Stjepan drozdek i Ana Števanja macan. Sastanci upravnog odbora 
su otvoreni i drugim članovima Hrvatskog kulturnog kluba. 

O novinama u Klubu možete više pročitati u Klupskom albumu 
na sredini ovog broja Libre. Obratite pažnju na priloženu pristupni-
cu, za koju Vas molimo da ju ispunite i što prije vratite e-mailom 
ili poštom. I ne zaboravite pribilježiti 7. lipnja za klupski susret u 
Fislisbachu!

U uredništvu Libre novost je da je mike Flam preuzeo dužnost 
fotografa i urednika fotografije.

za prošlu, 2014. godinu, državni ured za Hrvate izvan RH opet je 
bio raspisao natječaj za financiranje iseljeničke nakladničke djelat-
nosti. Libra je i ovaj put dobila značajnu financijsku potporu. 

Sve to obećava aktivnu i bogatu 2015. i daljnju budućnost Kluba!
Vesna Polić Foglar

Glavna urednica

Postanite ~lan Hrvatskog kulturnog kluba
Ispunite prilo`enu pristupnicu i ozna~ite koju vrstu 
~lanarine upla}ujete.
Isplati se primati Libru i imati ostale pogodnosti!

Werden Sie Mitglied des Kroatischen Kulturklubs
Füllen Sie das beiligende Antragsformular aus und 
tragen Sie ein, welche Art des Mitgliederbeitrags 
Sie einzahlen. 
Es lohnt sich, die Libra zu abonnieren und andere 
Vorteile zu erhalten! 

u v o d n I k  |  e d I t o r I a l          

stojanja Hrvatski kulturni klub 
početkom svake godine održi 
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M NAKLADNIK  HERAUSGEBER 
hrvatski kulturni klub / Kroatischer Kulturklub,
postfach, 5401 baden; hkk@croatia.ch 

GLAVNA UREDNICA  chEfrEdaKtEurin
vesna polić foglar 

UREDNIŠTVO  REDAKTION
Marina benić, Mike flam, Sandra grizelj, ivanka 
jerković, alexander Künzle, gloria Sartori Saadi

urEdniK fotografijE  BILDREDAKTEUR
Mike flam
 
grafičKa urEdnica  LAYOUT 
Maja tomljanović
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ivana čagalj, ana čop, georg foglar, zvjezdana 
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polić foglar, gloria Sartori Saadi, Mihaela Šafran

KARIKATURA  KARIKATUR
Željka bratoljić Melkay

lEKturE za hrvatSKi jEziK
KorrEKturEn fÜr KroatiSch
dolores batinić, udruga studenata kroatistike 
'idiom' – idiom", ein Studierendenverein der 
Kroatistik
 
LEKTURE za njEMačKi jEziK
KorrEKturEn fÜr dEutSch
leo böni, Mike flam, Sandra grizelj, jeanette 
hollenweger, alexander Künzle, gerti Stieger

Izlazi dva puta godišnje u 2000 primjeraka 
Erscheint zwei Mal pro Jahr in 2'000 Exemplare

TISAK  DRUCK 
printera grupa d.o.o., hr-Sveta nedelja

 www.libra-hkk.org 

 www.libra-hkk.org 

14. ožujka 2015. održana je u prostorijama hrvatske nastave u dietikonu 
vesela cvjetna radionica. okupili su se učenici, njihovi roditelji i više 
učiteljica kako bi naučili izrađivati ružice od krep-papira. bilo je veselo i 
svi su ružice ponosno ponijeli kući da proljeće što prije dođe.

am 14. März 2015 fand im büro der kroatischen Schule in dietikon 
workshop statt. Schüler, deren Eltern und mehrere lehrer trafen sich, 
um gemeinsam zu lernen wie man rosen aus Krepp-papier macht. alle 
hatten ihren Spass und trugen sichtlich stolz ihre werke nach hause, 
damit der frühling Einzug hält.
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 I n t e r v i e wI n t e r v j u

Švicarska i njezini stručnjaci za pitanja inte-
gracije imaju poteškoća s muslimanima u 
zemlji. Pogotovo nakon što ni brutalnost 

na ratnim područjima niti serija atentata ove zime 
nisu umanjili privlačnost "Islamske Države" za mu-
slimanske secondose (djeca gastarbajtera) i kon-
vertite u Europi. Grozničavo se traže rješenja. Ali 
pri tome se uopće ne gleda prema jugoistočnoj 
Europi, iako bi se u Hrvatskoj takva rješenja mogla 
pronaći.

Hrvatski model ophođenja prema religioznim 
manjinama je uspješan i mogao bi poslužiti i Švi-
carskoj kao model za institucionalno ophođenje s 
islamom kao religijom. Mišljenje je to Sakiba Hali-
lovića, od 1992. imama bosanske Džamije u Schlie-
renu kod Züricha. Halilović je i član radne grupe 
Islamskog Centra koji je ove godine otvoren na 
sveučilištu u Freiburgu.

Današnji hrvatski model zasnovan je na starom 
austrougarskom modelu iz vremena nekadašnje 
monarhije, kaže Halilović. Dakle potječe iz vreme-
na kada su svi Bosanci nakon okupacije od strane 
Dunavske monarhije 1878. doduše nevoljko postali 
austrijski državljani, ali je bošnjački islam zato dobio 
status ravnopravne religije. Usred Europe, krajem 
19. stoljeća! Prije više od 130 godina, dok Švicarska 
danas još traži odgovarajući način ophođenja pre-
ma muslimanima i stručnjaci za pitanja integracije 
tek definiraju pojam "europskog islama".

U Beču se od 1878. car Franz Josef, jako pobo-
žan katolik, starao za to da se u Sarajevu, na poseb-
nom sveučilišnom fakultetu, predaje islamska teo-
logija, zajedno sa zapadnjačkim učenjem i pravom. 
Oko 130 godina kasnije, 2015., i na Sveučilištu Frei-
burg/Fribourg otvoren je Centar za islam i društvo. 
Međutim, u redovima Švicarske narodne stranke 
(SVP), koja populistički koristi razne strahove kad 
se radi o pitanjima izgradnje minareta na džami-
jama ili nošenja marama, javlja se veliki otpor. To 
ljuti Hallilovića: " Cilj u Freiburgu bi upravo bio da 
se Švicarce i one koji žive u Švicarskoj pokuša mo-
tivirati za islamsku teologiju. Time bi se manje mo-
rali "uvoziti" inozemni imami, koji ne govore istim 
jezikom kao muslimani u Švicarskoj, niti poznaju 
ovdašnje običaje.

Bilo to u Osmanskom carstvu, Austro-Ugarskoj 
ili Kraljevini Jugoslaviji: "Religije su uvijek imale 
određenu autonomiju i legitimnost", tvrdi Halilo-
vić. Samo u Titovoj Jugoslaviji nije bilo tako – zbog 
socijalizma. "Kako bi inače na Bliskom Istoku posli-
je tisuću godina islama i dalje živjeli kršćani, jesidi 

Kroatien als Vorbild für Schweizer Umgang 
mit dem Islam

Hrvatska kao primjer [vicarskoj za 
opho|enje s islamom

Die Schweiz und ihre Integrations-Fachleu-
te tun sich schwer mit den Muslimen im 
Land. Besonders, nachdem weder die Bru-

talität in den Kriegsgebieten noch die Attentats-
Serie diesen Winter die Attraktivität des "Islami-
schen Staats" auf europäische Secondo-Muslime 
und Konvertiten gemildert haben. Fieberhaft 
wird nach Lösungen gesucht. Nur nach Südosteu-
ropa schaut man nicht, obwohl es sie in Kroatien 
gäbe.

Das kroatische Modell im Umgang mit reli-
giösen Minderheiten sei erfolgreich und könn-
te auch der Schweiz als Modell dienen, wie mit 
dem Islam als Religion institutionell umzugehen 
wäre. Dies meint Sakib Halilovic, seit 1992 Imam 
der bosnischen Moschee in Schlieren bei Zürich. 
Halilovic ist auch Mitglied der Arbeitsgruppe um 
das dieses Jahr eröffnete Islam-Zentrum an der 
Uni Freiburg.

Das heutige Modell in Kroatien basiere auf 
dem österreichisch-ungarischen der alten k.u.k.-
Zeit, sagt Halilovic. Also aus einer Epoche, als alle 
Bosnier nach der Okkupation durch die Donau-
monarchie 1878 zwar unwillig österreicherische 
Bürger wurden, aber der Islam der Bosnjaken da-
für den Status einer gleichberechtigten Religion 
erhielt. Mitten in Europa, Ende des 19. Jahrhun-
derts! Mehr als 130 Jahre, bevor die Schweiz zur 
Zeit einen geeigneten Umgang mit den Muslimen 
sucht und Integrations-Fachleute den ‚europäi-
schen Islam‘ neu erfinden.

Ab 1878 sorgte in Wien der sehr katholische 
Kaiser Franz Josef dafür, dass in Sarajevo isla-
mische Theologie als eigene Fakultät an der Uni 
gelehrt wurde, zusammen mit westlicher Bildung 
und Recht. Rund 130 Jahre später, 2015, ist auch 
an der Uni Freiburg/Fribourg ein Zentrum für 
Islam und Gesellschaft eröffnet worden. Doch 
dagegen regt sich grosser Widerstand aus den 
Reihen der Schweizerischen Volkspartei (SVP), 
deren Populismus in Sachen Minarett oder Kopf-
tuch eine Vielzahl von Ängsten bedient. Darüber 
ärgert sich Halilovic: "Das Ziel in Freiburg wäre 
ja gerade, Inländer und Schweizer für islamische 
Theologie zu motivieren. Damit muss man weni-
ger ausländische Imame "importieren", die we-
der die Sprache der Schweizer Muslime noch die 
Landesgepflogenheiten richtig kennen."

Ob im Osmanischen Reich, Österreich-Ungarn 
oder dem Königreich Jugoslawien: "Die Religio-
nen hatten immer eine gewisse Autonomie und 

tEKST i text:
Alexander Künzle

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
koratische:
Ljilja Čelar i druge manjine, za čije su 

postojanje donedavno na 
Zapadu samo rijetki uopće 
znali? Tako što su svi kalifa-
ti, sultanati i carstva prije to 
dopuštali. Tek odnedavno se 
to sve dovodi u pitanje zbog 
"Islamske Države"."

Kao posljedicu toga Ha-
lilović vidi kretanje društva, 
u međunarodnim razmjeri-
ma kao i u Švicarskoj, prema 
prekretnici: Hoće li se uspje-
ti probiti otvoreni europski 
duh ili će se i granice uma 
zatvoriti? "Zürich je 1964. 
u Balgristu slavio otvorenje 
prve džamije - s minaretom 
- na Limmatu, kao pokaza-
telj otvorenosti prema svi-
jetu. Grad se želio otvoriti. 
Danas je gradnja minareta 
zabranjena", kaže Halilović. 
Pri čemu dodaje i to da je za 
Zürich i Švicarsku otvorenost 
došla malo prebrzo: "Tako-
đer 1964. u ciriškom Schlie-
renu 80% stanovništva bilo 
je protestantske vjeroispovi-
jesti. U međuvremenu je taj 
udio pao na 30%. Najprije su 
došli katolici, a onda ostali.

Pojam integracija je 
problematičan
Čime na red dolazi pojam 

integracije. Halilović je, kao 

Legitimität", so Halilovic. Nur unter Titos Jugoslawien sei das 
anders gewesen – wegen dem Sozialismus. "Weshalb gibt es 
nach Tausend Jahren Islam weiterhin Christen, Jesiden und 
andere Minderheiten im Nahen Osten, von deren Existenz 
im Westen bis vor Kurzem nur wenige wussten? Weil alle die 
Kalifate, Sultanate und Reiche dies früher zuliessen. Erst seit 
kurzem wird das alles wegen Fundamentalisten wie dem ‚Isla-
mischen Staat‘ in Frage gestellt."

In der Folge sieht Halilovic die Gesellschaft, international 
und in der Schweiz, auf einen Wendepunkt hin steuern: Wird 
sich der offene europäische Geist durchsetzen, oder werden 
die Grenzen auch geistig dichtgemacht? "Zürich feierte 1964 
im Balgrist die Eröffnung der ersten Moschee an der Limmat 
- inklusive Minarett – als einen Akt der Weltoffenheit. Die 
Stadt wollte sich öffnen. Heute ist der Bau von Minaretten 
verboten", so Halilovic. Wobei er zu bedenken gibt, dass für 
Zürich und die Schweiz die Weltoffenheit etwas gar schnell 
kam: "Ebenfalls im Jahr 1964 war in Zürich-Schlieren 80% der 

Džemat Schlieren
Sakib ef. Halilović, 49, je 
glavni imam Islamskog 
bosanskog centra 
džemata u Schlierenu. 
S osnivanjem džemata 
(osnovna i najmanja vjerska 
organizacijska jedinica kod 
muslimana) počeo je 1992., 
u međuvremenu je postao 
švicarski državljanin. Svoju 
ulogu ne vidi samo kao 
teološku i dušebrižničku 
nego propovijeda i na 
njemačkom jeziku,  
gradi mostove prema 
(švicarskom) društvu i 
zalaže se za međureligijski 
dijalog. Centar se nalazi 
u ulici Grabenstrasse i 
obuhvaća renoviranu 
džamiju, veliku zajedničku 
prostoriju s restoranom, 
urede, itd. Halilović često 
sudjeluje na raznim 
događanjima i susretima 
s pripadnicima drugih 
religija i švicarski mediji 
s njemačkog govornog 
područja mu se često 
obraćaju. Konačno, 80% 
muslimana u Švicarskoj 
potiču iz njegovog zavičaja, 
jugoistočne Europe i Turske, 
a samo 20% iz drugih 
dijelova svijeta.

Dzemat Schlieren
Sakib ef. Halilovic, 49, ist der Hauptimam des Islamisch 
Bosnischen Zentrums Schlieren (IBC; islamski bosnjacki 
centar, dzemat Schlieren). 1992 begann er, das Dzemat 
(‚Kirchgemeinde‘) in Schlieren aufzubauen, und ist 
inzwischen Schweizer Bürger. Er versteht sein Amt nicht 
nur theologisch und seelsorgerisch, er predigt auch auf 
deutsch, baut Brücken zur (Schweizer) Gesellschaft und 
pflegt den interreligiösen Dialog. An der Grabenstrasse 
umfasst das Zentrum eine neu renovierte Moschee, einen 
grossen Gemeinschaftsraum mit Restauration, Büros, etc. 
Er beteiligt sich an gemischtreligiösen Anlässen und wird 
von deutschschweizer Medien oft angefragt. Schliesslich 
stammen 80% der Muslime in der Schweiz aus seiner 
Gegend, Südosteuropa und der Türkei, und nur 20% aus 
dem Rest der Welt.

Pogled unaprijed s prošlošću pred očima: Sakib Halilović podsjeća na dobra iskustva nekadašnje Austro-Ugarske i sadašnje Hrvatske s 
islamom / Blick nach vorn – mit Vorbild Vergangenheit: Sakib Halilovic verweist auf die guten Erfahrungen der einstigen k.u.k-Monarchie und 
des heutigen Kroatiens im institutionellen Umgang mit dem Islam 

Foto: Mike Flam Sakib Halilovi] 
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i mnogi drugi, lagano skepti-
čan: "Tko definira pojam in-
tegracije? Je li se netko 10%, 
napola, ili 90% integrirao? 
Za mnoge secondose je taj 
pojam zastario, kao koncept 
nije donio puno koristi. Hali-
lović zato radije govori o har-
moničnom suživotu. S druge 
strane je, kao bosanski Švi-
carac, naravno ponosan na 
priznanje od strane švicarske 
vlade: Bosanci/Bošnjaci se 
ubrajaju u strance koji su se u 
Švicarskoj najbolje integrirali. 
Ali: Bošnjaci nisu jedini musli-
mani u Švicarskoj, a pogoto-
vo nisu egzoti.

Zašto je Švicarcima tako 
teško razumjeti zbog čega 
secondosi, čak oni koji su već 
prošli sve stupnjeve integra-
cije i nisu nimalo sumnjivi, 
ipak odlaze u Siriju i pridru-
žuju se IS-u? "Ponekad mi 
se čini da se Švicarci samo 
pretvaraju da ne razumiju", 
provokantno tvrdi Halilović. 
"Nakon svakog bombaškog 
napada mediji nas imame ov-
dje pitaju o razlozima. Što bih 
to relevantno ja, kao prosje-
čan musliman iz Schlierena, 
mogao reći o svjetskoj situa-
ciji? Razlozi su političke priro-
de, odgovori se nalaze u Parizu, Londonu ili Moskvi."

Sami muslimani najviše ispaštaju zbog toga. Sve češće bivaju 
napadnuti i imami koji su kritični prema IS-u, čak i u Bosni. "Ja-
sno je da se kod tih ekscesa radi o ljudima koji su na rubu druš-
tva. Frustracije i nedostatak perspektive su odlučujući." A ima 
puno mladih muslimana, također i u Europi, koji ne vide nikakvu 
perspektivu i zbog toga ih se lakše može nahuškati. 

Bevölkerung protestantisch. Inzwischen ist 
der Anteil auf 30% gefallen. Zuerst kamen 
die Katholiken, dann der Rest!

Schwieriger Begriff Integration
Womit der Begriff der Integration ins 

Spiel kommt. Halilovic äussert sich dazu, wie 
viele andere, leicht skeptisch: "Wer defi-
niert Integration? Ist man zu 10%, zur Hälfte 
oder 90% integriert?" Für viele Secondos sei 
der Begriff heute veraltet, als Konzept habe 
er nicht viel gebracht. Halilovic spricht des-
halb lieber von harmonischem Zusammen-
leben. Anderseits ist er, Bosnien-Schweizer, 
natürlich stolz auf die Auszeichung durch 
den Bundesrat: Bosnier/Bosnjaken gehören 
zu den am besten integrierten Ausländern 
in der Schweiz. Aber eben: Die Bosnjaken 
sind ja nicht die einzigen Muslime in der 
Schweiz, und beileibe nicht die exotischen.

Weshalb haben die Schweizer derart 
Schwierigkeiten zu verstehen, warum sogar 
‚unverdächtige‘ Secondos, die bereits etli-
che Integrationsstufen durchlaufen haben, 
dann dennoch nach Syrien zum IS aufbre-
chen? "Manchmal werde ich den Verdacht 
nicht los, die Schweizer tun nur so, als ob 
sie es nicht verstehen", meint Halilovic pro-
vokant. "Nach jedem Bombenanschlag wer-
den wir Imame hier von den Medien nach 
den Gründen befragt. Was kann ich als Nor-
malmuslim aus Schlieren schon relevantes 
zur Weltsituation meinen?" Die Gründe da-
für seien politisch, die Antworten lägen in 
Paris, London oder Moskau.

Die Muslime leiden ja selbst am meisten darunter. Ver-
mehrt werden auch IS-kritische Imame bedroht und angegrif-
fen, selbst im nahen Bosnien. "Klar ist nur, dass es sich bei 
diesen Exzessen um Leute am Rande der Gesellschaft handelt. 
Frustration und fehlende Perspektiven geben den Ausschlag. 
"Und es gebe nun einmal zahlreiche junge Muslime, auch in 
Europa, die keine Perspektiven sähen und deshalb leichter 
aufgehetzt werden können.

Islam u Hrvatskoj i u Švicarskoj
U današnjoj Hrvatskoj živi 1,5% muslimana, u Švicarskoj ih 
je 5.8%. Time su druga najbrojnija vjerska zajednica. Broj 
se naročito povećao od kraja 60-ih kada su doselili brojni 
muslimanski gastarbajteri iz Turske i bivše Jugoslavije. 
Nasuprot tome, na povijesno hrvatskim područjima od 
otomanskih osvajanja u 15. stoljeću žive muslimani koji 
govore hrvatski jezik i kulturno se uopće ne razlikuju 
od drugih. Dok u Švicarskoj danas islam nije priznat 
kao državna religija, u Hrvatskoj je službeno priznat još 
1916., postoje islamske škole, također službeno priznat 
je i vjerski brak. Zbog toga je religija temelj muslimanske 
zajednice u Hrvatskoj, dok se brojne muslimanske 
zajednice u Švicarskoj često zasnivaju na temelju 
zemljopisnog podrijetla.

Islam in Kroatien und der Schweiz
Im heutigen Kroatien sind 1,5% der Bevölkerung 
muslimisch, in der Schweiz sind es 5,8%. Damit 
sind die Muslime in der Schweiz die zweitgrösste 
Religionsgemeinschaft. Vor allem ist sie stark gewachsen, 
denn erst seit Ende der 60er-Jahre wanderten aus der 
Türkei und ex-Jugoslawien zahlreiche muslimische 
Gastarbeiter ein. In historischen kroatischen Regionen 
hingegen gibt es seit der Eroberung durch die 
Ottomanen im 15. Jahrhundert Muslime, die kroatisch 
sprechen und sich kulturell kaum unterscheiden. Heute 
ist der Islam in der Schweiz nicht, in Kroatien aber als 
Religions-Gemeinschaft staatlich anerkannt (rechtliche 
Anerkennung: 1916), es gibt Islamschulen, die religiöse 
Ehe ist anerkannt. In Kroatien basiert die muslimische 
Gemeinde deshalb auf ihrer Religion, in der Schweiz 
basieren die vielen muslimische Gemeinden vielfach auf 
ihrer Herkunft.

Koran se bolje 
objašnjava uz šalicu 
bosanske kave / Mit 
einer Tasse bosnischen 
Kaffees lässt sich der 
Koran besser erklären 

Foto: Mike Flam
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Privredne veze s Hrvatskom: 
slabe brojke, visok potencijal 

Od 2000. godine Švicarska trgovačka komo-
ra za srednju Europu (SEC) bilateralno po-
država suradnju između Švicarske i zema-

lja središnje i jugoistočne Europe, među kojima je 
i Hrvatska. Budući da je trgovinska razmjena već 
godinama na niskom nivou, postoji visok potenci-
jal za njen razvoj. Trenutno su prioritetna pitanja 
za SEC slobodno kretanje osoba, bilateralni odno-
si i hrvatski krediti u francima. Na temu tih kredita 
komora planira održati okrugli stol (vidi uokvireni 
tekst).

SEC savjetuje i informira poduzeća i nudi kon-
taktnu i informativnu platformu. Komora također 
održava kontakte s mrežom vanjskih podružnica 
i koordinira povezivanje privatnog poduzetništva 
s državnim službama, diplomatskim predstavniš-
tvima i privrednim organizacijama. Na području 
Švicarske i Kneževine Lichtenstein vjerojatno pred-

Wirtschaftsbeziehungen mit Kroatien: 
Schwache Zahlen, hohes Potenzial

Seit dem Jahr 2000 fördert die Handels-
kammer Schweiz-Mitteleuropa (SEC) 
bilateral die Beziehungen zwischen der 

Schweiz und Zentral- und Südosteuropa, dar-
unter auch Kroatien. Das Potenzial wäre hoch, 
denn der Handelsaustausch bleibt seit Jahren 
tief. Zur Zeit prioritär für die SEC sind Personen-
freizügigkeit, bilaterale Beziehungen und Fran-
kenkredite in Kroatien. Zu diesen Krediten plant 
sie ein Podiumsgespräch (siehe Kasten).

Die SEC bietet eine Kontakt- und Informations-
plattform, berät und informiert Unternehmen. 
Auch pflegt sie Beziehungen zu einem Aussen-
stellennetz und koordiniert Kontakte der Privat-
wirtschaft mit Regierungsstellen, diplomatischen 
Vertretungen und Wirtschaftsverbänden. Die SEC 
ist wohl die wichtigste private Lobbying-Organi-
sation für die Staaten Mittel- und Osteuropas in 

tEKST i text:
 J. Mischa Mensik

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
kroatische:
Ljilja Čelar

Švicarska trgovačka komora za srednju Europu (SEC) /
Handelskammer Schweiz-Mitteleuropa (SEC)

Prilikom obilaska proizvodnih pogona moglo se čuti da se u poznate švicarske avione Pilatus ugrađuju i dijelovi proizvedeni u Srednjoj 
Europi, ali ne i u Hrvatskoj. A nova Pilatusova proizvodna hala već je sama po sebi vrijedna razgledavanja jer predstavlja najveću drvenu 
konstrukciju bez potpornih stupova / Während einer Führung durch die Produktionshallen war zu erfahren, dass auch in den berühmten 
Schweizer Pilatus-Flugzeugen Bestandteile aus Mittelosteuropa stecken – aber nicht aus Kroatien.

Foto: Vesna Polić Foglar
I n t e r v j u
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stavlja  najvažniju privatnu lobističku organizaciju za zemlje 
srednje i istočne europe.

U ožujku 2013. švicarska vlada je pripremila smjernice za 
primjenu postojećeg Sporazuma o slobodnom kretanju između 
europske unije i Švicarske i na buduću novu članicu, Hrvatsku. 
Švicarska privreda zagovara takvo proširenje primjene jer se u 
suprotnom dovodi u pitanje i cjelokupan paket sporazuma s eu-
ropskom unijom pod nazivom Bilateralni ugovori I. Sporazumi 
se naime uvijek "u paketu" primjenjuju i na nove članice, u pro-
tivnom postaje upitan cijeli paket.

Slobodu kretanja danas koristi 510 milijuna građana europ-
ske unije i svi Švicarci. Pristupom Hrvatske broj stanovnika unije 
povećao se za 1%.

Švicarska je, kao i same članice eU, kod oba kruga proširenja 
(eU-8 i eU-2), u prijelaznom razdoblju od sedam godina mogla 
zadržati određena ograničenja za tržište rada kojima se omo-
gućuje njegovo kontrolirano otvaranje. Uz to je Švicarskoj odo-
brena i primjena posebne zaštitne klauzule (takozvana ventil-
ska klauzula) još tri godine nakon prijelaznog razdoblja, što joj 
omogućava ograničavanje useljavanja u slučaju da ono postane 
prekomjerno.

Od srpnja 2014. Švicarska za Hrvate odobrava zapošljavanje 
uz posebne kvote: 50 dozvola za jednogodišnji boravak (B) i 450 
za sezonski boravak (L). za 2015. je stavljeno na raspolaganje 
dodatnih 50 dozvola B i 450 dozvola L. Od toga je do ljeta 2014. 
iskorišteno samo 5 dozvola B i 17 L. (Izvor: Savezni ured za mi-
graciju u Bernu)

Što se tiče švicarsko-hrvatskih dvostranih odnosa, privredne i 
političke veze između dvije zemlje su jako dobre a temelje se na 
švicarskom humanitarnom angažmanu i pomoći pri obnovi za 
vrijeme rata u Hrvatskoj i nakon njega.

Od pristupa Hrvatske europskoj uniji, u lipnju 2013., bilate-
ralni ugovori između Švicarske i eU se automatski primjenjuju i 
na Hrvatsku, osim spomenutog Sporazuma o slobodnom kreta-
nju osoba (FzA). U tom kontekstu švicarska vlada je u kolovozu 
2013. parafirala dodatni protokol ("Protokol III") za proširenje 
slobode kretanja na Hrvatsku.

međutim, nakon što je u veljači 2014. prihvaćena inicijativa 
o "sprečavanju masovnog useljavanja", Švicarska taj protokol 
ne može potpisati. zbog toga, a i da bi ponovno pokrenula pre-
govore o sudjelovanju Švicarske u obrazovnim, istraživačkim i 
kulturnim programima europske unije i pristupu njezinu tržištu, 
švicarska vlada je u travnju 2014. izjavila da će hrvatske građa-
ne tretirati kao i sve druge državljane eU. Tako vlada od srpnja 
2014. za hrvatske državljane privremeno određuje jednake kvo-
te kakve bi određivala i da je Protokol III potpisan.

Vlada se nadalje izjasnila i za povećanje doprinosa za prošire-
nje europske unije na Hrvatsku, a švicarski parlament je krajem 

der Schweiz und Liechtenstein. 
Im märz 2013 hatte die Schweizer Regierung, der Bundes-

rat, die Ausdehnung des Personenfreizügigkeitsabkommens 
Schweiz - eU auf Kroatien in die wege geleitet. die wirtschaft 
befürwortet dies, da sonst der Fortbestand des gesamten Ab-
kommens mit der eU gefährdet ist. denn es wird jeweils um 
neu aufgenommene eU-mitgliedstaaten erweitert. Ohne dies 
wäre das gesamte Paket der Bilateralen Verträge I gefährdet.

diese Personenfreizügigkeit nutzen heute rund 510 millio-
nen eU-Bürger und alle Schweizer. mit dem eU-Beitritt Kroati-
ens 2013 ist die gesamte eU-Bevölkerung um rund ein Prozent 
gewachsen.

Sowohl bei der eU-8- als auch bei der eU-2-erweiterung 
konnte die Schweiz – gleich wie die eU-Staaten – eine sieben-
jährige Übergangsfrist für Beschränkungen im Arbeitsmarkt 
beibehalten und so eine kontrollierte Öffnung des Arbeits-
marktes gewährleisten. zudem wurde der Schweiz die speziel-
le Schutzklausel (Ventilklausel) auf drei weitere Jahre gewährt. 
dies erlaubt eine Begrenzung der zuwanderung, sollte die zu-
nahme überschiessen.

die Schweiz gewährt Kroatien seit Juli 2014 separate Kon-
tingente für erwerbstätige: 50 Bewilligungen für einen Jahres-
aufenthalt (B) und 450 für einen Kurzaufenthalt (L). Für 2015 
sind weitere 50 B- und 450 L-Bewilligungen zur Verfügung ge-
stellt. Genutzt worden sind bis Sommer 2014 lediglich 5 B- und 
17 L-Bewilligungen. (Quelle: BFm Bern)

was die bilateralen Beziehungen Schweiz-Kroatien betrifft, 
gründet das wirtschaftlich und politisch sehr gute Verhältnis 
zwischen den beiden Ländern im engagement der Schweiz für 
humanitäre Hilfe und wiederaufbau während und nach dem 
Krieg in Kroatien.

mit dem eU-Beitritt Kroatiens im Juni 2013 wurden die Bi-
lateralen Verträge Schweiz-eU automatisch auf Kroatien aus-
geweitet, mit Ausnahme des Freizügigkeitsabkommens (FzA). 
Im August 2013 genehmigte der Bundesrat in diesem zusam-
menhang das Protokoll III zum FzA für die Ausweitung der Per-
sonenfreizügigkeit auf Kroatien. 

doch seit Februar 2014  ist die Schweiz mit der Annahme 
der Volksinitiative „Gegen masseneinwanderung“ nicht mehr 
in der Lage, das Protokoll III zu unterzeichnen. deshalb, und 
um die Verhandlungen in den Partizipations- und marktzu-
gangsdossiers wieder in Gang zu bringen, erklärte der Bun-
desrat im April 2014, dass kroatische Bürger gleich behandelt 
werden wie andere eU-Staatsangehörige: Seit Juli 2014 ge-
währt der Bundesrat kroatischen Staatsangehörigen vorläufig 
dieselben Kontingente, die sie bei einer Unterzeichnung des 
Protokolls III erhalten hätten.

der Bundesrat stimmte im weiteren einer Ausdehnung des 
eU-erweiterungsbeitrags auf Kroatien zu; 45 mio. Fr. wurden 
ende 2014 vom Parlament genehmigt. 

Kroatien ist nach Slowenien für die Schweiz der wichtigs-
te Handelspartner in der Region Südosteuropa. 2014 stehen 
schweizerischen exporten von 188 mio. Franken Importe von 
138 mio. gegenüber. Gegenüber 2013 macht dies bei den Im-
porten ein Plus von 6,2% aus. die exporte hingegen sind um 
19% geschrumpft.

das gesamte Handelsvolumen (exporte aus und Importe in 
die Schweiz) belief sich 2013 auf ungefähr 360 mio. Fr. (+18% 
gegenüber 2012). die Schweiz exportiert in erster Linie Phar-
ma-Produkte sowie maschinen und importiert hauptsächlich 
maschinen und Holzprodukte. dabei handelt es sich um ma-
schinen, die vor allem in der Landwirtschaft und in der Verar-
beitung von Lebensmitteln gebraucht werden.

Bei der dienstleistungsbilanz ist wichtig, dass Kroatien bei 
Schweizern als Ferienziel beliebt ist.

2014. odobrio iznos od 45 milijuna franaka.
Nakon Slovenije, Hrvatska je za Švicarsku najvažniji trgovački 

partner na području jugoistočne europe. Nasuprot švicarskom 
izvozu u vrijednosti od 188 milijuna franaka, stoji vrijednost 
uvoza od 138 milijuna u 2014. U odnosu na 2013. uvoz je pora-
stao za 6,2%, dok se izvoz smanjio za 19%.

Ukupna vrijednost trgovine (švicarski izvoz i uvoz) u 2013. 
godini iznosila je oko 360 milijuna franaka (+18% u odnosu na 
2012.). Švicarska u Hrvatsku u prvom redu izvozi farmaceutske 
proizvode i strojeve, a uvozi strojeve i drvne prerađevine. Pri 
tome se najviše radi o strojevima koji se koriste u poljoprivredi i 
preradi živežnih namirnica.

Kada je riječ o bilanci uslužnih djelatnosti, važna je činjenica 
da je Švicarcima Hrvatska omiljena destinacija za odmor.

Više od 60 švicarskih poduzeća posluje na području Hrvatske, 
najviše na području outsourcinga. Ali općenito Hrvatska, zbog 
visokih cijena i drugih okvirnih uvjeta, (još) nije primamljiva za 
outsourcing. Nakon jačanja franka u siječnju 2015., švicarski 
proizvodi su za Hrvate postali još skuplji. Švicarska konkuren-
tnost po pitanju cijena i u usporedbi s proizvodima drugih eu-
ropskih zemalja i dalje opada. Po tome švicarski izvoz u pravcu 
Hrvatske nema baš dobre izglede.

Obje zemlje su dodatno povezane i Sporazumom o slobodnoj 
trgovini europskog udruženja za slobodnu trgovinu (eFTA). 

Što se tiče područja školstva, znanstveni istraživači i kulturni 
djelatnici iz Hrvatske se kod Švicarskog državnog sekretarijata za 
školstvo, istraživanje i inovacije (SBFI) mogu prijavljivati na na-
tječaje za stipendije. Program "Scientific Cooperation between 
eastern-europa and Switzerland" (SCOPeS) podržava znanstve-
nu suradnju između Švicarske i zemalja istočne europe. Hrvatski 
projekti se podržavaju u okviru multilateralnih partnerstava s 
drugim zemljama regije.  

*J. Mischa Mensik, odvjetnik, član je uprave i nadležna osoba za 
hrvatski odjel (Sektion Kroatien).
(j.mischa.mensik@mensik-schmid.ch / 
Tel. +41 (0)44 382 04 60)

mehr als 60 Schweizer Firmen sind in Kroatien tätig, die 
meisten davon im Bereich Outsourcing. doch im Allgemei-
nen bietet sich Kroatien wegen des hohen Preisniveaus und 
anderen Rahmenbedingungen (noch) nicht zum Outsourcing 
an. Nach der Frankenaufwertung im Januar 2015 werden die 
Produkte aus der Schweiz für die Kroaten noch teurer. die 
Schweizer Konkurrenzfähigkeit sinkt, was den Preis betrifft, 
im Vergleich zu den Produkten anderer europäischer Länder 
weiter. dies sind keine guten Aussichten für die Schweizer ex-
porte in Richtung Kroatien.

zusätzlich miteinander verbunden sind die beiden Länder 
durch das Freihandelsabkommen der europäischen Freihan-
delsassoziation (eFTA).

was den Bildungsbereich betrifft, können sich Forschen-
de und Kulturschaffende aus Kroatien beim Staatssekretariat 
für Bildung, Forschung und Innovation (SBFI) um Stipendien 
bewerben. das Programm „Scientific Cooperation between 
eastern-europa and Switzerland„ (SCOPeS) fördert die wis-
senschaftliche zusammenarbeit der Schweiz und Osteuropa. 
Kroatische Projekte werden im Rahmen multilateraler Part-
nerschaften mit anderen Ländern der Region unterstützt.

*J. Mischa Mensik, Rechtsanwalt, ist Vorstandsmitglied und 
Verantwortlicher für die Sektion Kroatien.
(j.mischa.mensik@mensik-schmid.ch / 
Tel. +41 (0)44 382 04 60)

PODIUMSGESPRäCH "FRANKENKREDITE 
IN KROATIEN"

Dieses Thema ist auch bei der SEC ein Dauerbrenner. 
Sie plant ein Podiumsgespräch mit Experten und 
Medienvertretern beider länder. Dazu bräuchte es 
mindestens 50 – 60 Teilnehmer, wünschbar wären 
100 – 120. Interessierte lIBRA-leser können sich 
beim Geschäftsführer Max Steiner oder bei J. Mischa 
Mensik melden – die Anmeldefrist läuft Ende Mai 
2015.
Handelskammer Schweiz-Mitteleuropa SEC
Kasernenstrasse 11, Postfach 1620
8026 Zürich
Tel. +41 (0)43 322 25 55 Fax +41 (0)43 322 25 53
info@sec-chamber.ch; www.sec-chamber.ch

PODIUMSGESPRäCH "FRANKENKREDITE 

info@sec-chamber.ch; www.sec-chamber.ch

OKRUGlI STOl NA TEMU
 "HRVATSKI KREDITI U FRANCIMA" 

Budući da je ova tema i u SEC-u jako aktualna, komora 
planira organizirati okrugli stol sa stručnjacima i pred-
stavnicima medija obiju zemalja. Minimalan broj su-
dionika je 50 do 60, a poželjno bi bilo da ih bude 100 
do 120. Zainteresirani čitatelji lIBRE mogu se prijaviti 
kod izvršnog direktora Maxa Steinera ili kod J. Mische 
Mensika. Rok za prijavu istječe krajem svibnja 2015.
Handelskammer Schweiz-Mitteleuropa SEC
Kasernenstrasse 11, Postfach 1620
8026 Zürich
Tel. +41 (0)43 322 25 55 Fax +41 (0)43 322 25 53
info@sec-chamber.ch; www.sec-chamber.ch

OKRUGlI STOl NA TEMU

SKUPŠTINE SEC-A

Skupštine SEC-a uvijek se održavaju u firmama koje 
imaju poslovne veze s područjem Središnje Europe. 
Ovaj put skupština je održana u tvornici aviona Pilatus 
u Stansu, u kantonu Nidwalden. Pilatus proizvodi 
trupove aviona u Poljskoj i Češkoj koje imaju jaku avi-
onsku tradiciju. Skupštine su i prilika za predstavljanje 
gospodarskih komora koje povezuju Švicarsku i poje-
dine zemlje. Švicarsko-hrvatska gospodarska komora 
ne postoji, a na skupštini nije bilo nijednog hrvatskog 
predstavnika.

SKUPŠTINE SEC-A

predstavnika.

SEC-GENERAlVERSAMMlUNGEN

Die Generalversammlungen der SEC finden jährlich 
an Sitzen von Unternehmen statt, die Beziehungen 
mit Mittelosteuropa haben. Dieses Mal trafen sich die 
SEC-Mitglieder beim seit 1939 bestehenden Flugzeug-
produzent Pilatus Werke in Stans (Kanton Nidwalden). 
In dessen Flugzeugen stecken auch Bestandteile, die 
in Polen und Tschechien hergestellt werden. Einzel-
ne nationale Handelskammern ergreifen an solchen 
SEC-Anlässen die Gelegenheit, sich vorzustellen. Ein 
kroatischer Handelsvertreter fehlte.   



LIBRA 37    mai 2015 11LIBRA 37    svibanj 2015.10

W o   l e b t   I h r,   w a s   a r b e i t e t   I h r ?

Blaue Trams in Zürich und Ribosome in den Zellen 
der Organismen

Plavi tramvaji u Zürichu i ribosomi u 
stanicama organizama 

Znanstvenik Nenad Ban, rođen u Zagrebu 
1966. godine, već petnaestak godina sa 
svojom obitelji živi u Zürichu. U Zagrebu 

je studirao molekularnu biologiju, a nakon zavr-
šetka studija započela je njegova međunarodno 
uspješna karijera. Njegov je interes uglavnom 
posvećen ribosomima – makromolekularnim 
strojevima koji proizvode proteine prema ge-
netskim informacijama koje su kodirane u sta-
nicama.  Ribosome nalazimo u stanicama svih 
živućih organizama. 

Već od početka studija 1986. godine znan-
stveno se bavite molekularnom biologijom: 
Nakon završetka studija u Zagrebu primljeni ste 
na Sveučilište Riverside u Kaliforniji. Za vrijeme 
postdoktorata postali ste i dio istraživačkoga 
tima kasnijeg dobitnika Nobelove nagrade Tho-
masa A. Steitza, pri Sveučilištu Yale.  Odakle taj 
veliki interes za to područje i za ribosome?

Kada sam bio dijete s obitelji sam provodio 
tjedne i mjesece na Jadranu. Tamo sam stalno 

Der 1966 in Zagreb geborene Wissen-
schaftler Nenad Ban lebt seit rund fünf-
zehn Jahren mit seiner Familie in Zürich. 

Er studierte in Zagreb Molekularbiologie. Seit 
seinem Abschluss hat er eine beachtliche inter-
nationale Laufbahn eingeschlagen. Sein Inte-
resse gilt den Ribosomen – makromolekulare 
Maschinen, die Proteine herstellen anhand der 
in den Zellen kodierten Erbinformation. Ribo-
some kommen in den Zellen aller lebenden Or-
ganismen vor. 

Seit Beginn Ihres Studiums 1986 befassen 
Sie sich wissenschaftlich mit der Molekularbi-
ologie: Nach dem Abschluss haben Sie an der 
Riverside Universität in Kalifornien promo-
viert. Für Ihren Post-Doc gingen Sie an die Yale 
Universität ins Team des späteren Nobelpreis-
trägers Thomas A. Steitz. Woher kommt Ihr 
grosses Interesse an diesem Gebiet und an den 
Ribosomen?

tEKSt:
Sandra Grizelj

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Ana Števanja-Macan

Znanstvenik Nenad Ban dobro se osjeća u Švicarskoj i redovno putuje za Hrvatsku / Der Wissenschaftler Nenad Ban fühlt sich wohl in der 
Schweiz und reist regelässig nach Kroatien

Foto: M
ike Flam

Hrvatska privla~i premalo {vicarskih turista
Kroatien zieht zu wenig Schweizer Touristen an

tEKST i text:
Zvjezdana Heina

prijevod na njemački i
Übersetzung ins
deutsche:
Ana Števanja-Macan

A k t u a l n o

Švicarci su lani putujući svijetom potrošili go-
tovo 15 milijardi franaka. Tek manji dio tog 
golemog novca ostavili su u Hrvatskoj koja je 

prošle godine ugostila 188 tisuća švicarskih turista, 
samo dva posto više nego 2013. Boljim brojkama 
na sreću može se pohvaliti Zagreb, koji s porastom 
dolazaka od 9 posto i noćenja od 13 posto postaje 
sve omiljenije odredište znatiželjnih švicarskih turi-
sta. Sve to čulo se na vodećem turističkom sajmu 
putovanja i odmora FESPO 2015, održanom počet-
kom godine u Zürichu. Upravo je naša zemlja na 25. 
rođendan sajma predstavljena kao zemlja partner, 
a to joj je i jedino takvo partnerstvo ove godine na 
svjetskim turističkim sajmovima. Manifestacija, 
koju u četiri dana posjeti čak 70 tisuća Švicaraca, 
bila je prava prilika našim hotelskim tvrtkama i turi-
stičkim zajednicama od Istre do južne Dalmacije za 
snažniju promidžbu osebujne ponude i noviteta s 
kojima dočekuju svoje goste tijekom cijele godine. 

Promociji hrvatskog turizma i poslovnim raz-
govorima s vodećim turoperatorima na bogatom 
europskom tržištu bili su nazočni ministar turizma 
Darko Lorencin i direktor Glavnog ureda HTZ-a 
Ratomir Ivičić. Švicarcima su zbog jake valute pu-
tovanja po svijetu povoljnija nego prije, pa bismo 
uz snažnije promotivne i marketinške aktivnosti 
na ovom jakom emitivnom tržištu u Hrvatsku tre-
bali privući daleko više švicarskih turista, naglasio 
je ministar Lorencin. Nažalost, već ove godine Hr-
vatska turistička zajednica u Zürichu odustala je od 
organizirane promocije na sajmovima putovanja i 
odmora u Ženevi, Baselu i St Gallenu. Više novca, 
doznajemo, ulagat će se u medijsko oglašavanje 
promovirajući našu zemlju i cjelogodišnji turizam 
pod novim turističkim sloganom "Croatia, full of 
life" odnosno “Hrvatska, puna života”.

Auf ihren Reisen durch die ganze Welt haben 
Schweizer vergangenes Jahr fast 15 Milliar-
den Franken ausgegeben. Nur ein sehr ge-

ringer Teil dieser enormen Summe fiel auf Kroatien 
ab, wo insgesamt 188’000 Schweizer Touristen im 
letzten Jahr ihren Urlaub verbrachten, was nur 2% 
mehr als im Vorjahr 2013 ist. Mit etwas besseren 
Zahlen kann sich die Stadt Zagreb rühmen, die mit 
9% mehr Anreisen und 13% mehr Übernachtungen 
immer beliebter bei den neugierigen Schweizer 
Gästen wird. Alle diese Zahlen hörte man bei der 
führenden Touristik- und Ferienmesse FESPO 2015, 
die Anfang dieses Jahres in Zürich stattfand. Es war 
gerade unser Land, das anlässlich des 25. Geburts-
tages dieser Messe als Partnerland auftrat, was die 
einzige solche Partnerschaft für Kroatien auf inter-
nationalen Touristikmessen dieses Jahr ist. Diese 
Veranstaltung, die in vier Tagen von über 70.000 
Schweizern besucht wird, war eine erste Gelegen-
heit für unsere Hotelunternehmen und Tourismus-
verbände von Istrien bis Süddalmatien, sich stärker 
und besser mit besonderen ganzjährigen Angebo-
ten und Neuheiten für Gäste aus der Schweiz zu 
präsentieren.

Bei dieser Promotion des kroatischen Touris-
mus und bei zahlreichen Geschäftsgesprächen mit 
führenden Reiseveranstaltern auf dem reichen 
europäischen Markt nahmen auch der kroatische 
Tourismusminister Darko Lorencin und der Direktor 
des Hauptbüros des kroatischen Tourismusverban-
des Ratomir Ivičić teil. Für die Schweizer sind wegen 
ihrer starken Landeswährung Reisen so günstig wie 
nie geworden, so dass auch wir, mit einer etwas 
besseren Präsentation und entsprechenden Mar-
ketingaktivitäten viel mehr Touristen von diesem 
starken Markt für Kroatien gewinnen könnten, 
sagte Minister Lorencin. Leider hat der Kroatische 
Tourismusverband mit Sitz in Zürich bereits im lau-
fenden Jahr auf organisierte Präsenzen an den Fe-
rienmessen Genf, Basel und St. Gallen verzichtet. 
Dafür wird dem Vernehmen nach mehr Geld für 
Medienpräsenz ausgegeben, mit denen Kroatien 
und ein ganzjährige Tourismus beworben werden 
– unter dem neuen Landeswerbungs-Slogan "Cro-
atia, full of life".
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ronio i istraživao ži-
votinje jer naprosto 
obožavam more i ra-
zličit život u njemu. Ta 
fascinacija me i dovela 
do studija biologije na 
Prirodoslovno-mate-
matičkom fakultetu 
(PMF) u Zagrebu, pri 
čemu sam se na kraju 
odlučio za molekular-
nu biologiju.

Mene zanimaju ri-
bosomi. To su kom-
plekse molekularne 
mašine koje su zadu-
žene za sintezu prote-
ina i u svim organiz-
mima igraju ključnu 
ulogu u odnosu na bio-
logiju, evoluciju i život 
općenito.

Ribosom se sastav-
lja od velike i male 
ribosomske podjedini-
ce, a obje rade zajed-
no kako bi sintetizira-
le proteine. U velikoj 
podjedinci se nalazi 
stvarni, aktivni centar 
ribosoma. Na Yaleu 
smo otkrili kako taj 
centar izgleda i time 
smo uspjeli steći zna-
čajne spoznaje o tome 
na koji način ribosomi 
funkcioniraju. 

Godine 2000. došli 
ste u Švicarsku. Sviđa 
li Vam se ovdje?

Nakon postdokto-
rata dobio sam neko-
liko ponuda s raznih sveučilišta – sve vrlo atraktivne opcije. 
Konačno sam se odlučio za Visoku tehničku školu (ETH) u 
Zürichu. Već od prvog dana su mi se Zürich i Švicarska stvar-
no svidjeli. Možda zvuči banalno, ali kada sam stigao u Zürich 
i vidio plave tramvaje, nekako me ta atmosfera podsjetila na 
Zagreb. 

Svidjela mi se zamisao ovdje živjeti s obitelji. Moja žena 
i ja živjeli smo oko deset godina u SAD-u. Za nas je bila veli-
ka odluka hoćemo li ostati u SAD-u ili se vratiti u Europu jer 
smo planirali obitelj. Ovdje moja djeca ujutro mogu pješice 
do škole i sigurno je. To bi u Americi na puno mjesta bilo 
drugačije.  

Postoje li razlike u ulaganjima u znanost između Hrvat-
ske i Švicarske?

Razlika je jako velika, ali možda i nije pošteno uspoređivati 
ETH sa sveučilištima u Hrvatskoj. ETH je institucija s velikom 
tradicijom. Vrhunski istraživači ovdje se već generacijama 
bave znanošću. Malo se drugih institucija na svijetu može 
mjeriti s ovom školom. ETH ima velik proračun za znanost, a 
to je jednim dijelom zbog toga što je Švicarska bogatija drža-
va od Hrvatske.

U međuvremenu u Hrvatskoj znanost ipak postaje sve 
važnija. To je dobra stvar, ali se još uvijek ne ulaže dovoljno 
novca, iako je obrazovanje i stvaranje nove generacije znan-

Als ich ein Kind war, 
verbrachte ich mit mei-
ner Familie viele Wochen 
und Monate an der Ad-
ria. Ich war ständig am 
Tauchen und habe Tiere 
erforscht, denn ich liebte 
das Meer und das viel-
fältige Leben darin. Die-
se Faszination brachte 
mich zum Studium der 
Biologie an der Naturwis-
senschaftlich-mathema-
tischen Fakultät (PMF) in 
Zagreb, wobei ich mich 
schlussendlich für die 
Molekularbiologie ent-
schied.

Mich interessierten 
die sogenannten Riboso-
men. Das sind komplexe 
molekulare Maschinen, 
die für die Synthese der 
Proteine verantwortlich 
sind. In allen Organismen 
haben sie eine sehr fun-
damentale und wichtige 
Bedeutung in Bezug auf 
die Biologie, die Evoluti-
on und das Leben über-
haupt. 

Das Ribosom setzt 
sich aus einer grossen 
und einer kleinen Unter-
einheit zusammen. Beide 
arbeiten zusammen, um 
Proteine zu synthetisie-
ren. In der grossen Un-
tereinheit ist das eigent-
liche aktive Zentrum des 
Ribosoms. An der Yale-
Universität haben wir 

entdeckt, wie dieses Zentrum aussieht. Dadurch konnten wir 
sehr wichtige Erkenntnisse darüber gewinnen, wie Riboso-
men funktionieren. 

Sie sind 2000 in die Schweiz gekommen. Gefällt es Ihnen 
hier?

Nach meinem Post-Doc hatte ich von verschiedenen Uni-
versitäten Angebote – alles sehr attraktive Optionen. Schlus-
sendlich entschied ich mich für die Eidgenössische Techni-
sche Hochschule (ETH) in Zürich, von der ich ebenfalls ein 
Angebot hatte. Mir gefielen Zürich und die Schweiz vom ers-
ten Tag an. Es mag banal klingen, aber als ich in Zürich ankam 
und die blauen Trams sah, hat mich dies irgendwie an Zagreb 
erinnert. 

Mir gefiel die Vorstellung, hier mit meiner Familie zu le-
ben. Denn meine Frau und ich lebten rund zehn Jahre in den 
USA. Es war für uns eine grosse Entscheidung, ob wir in den 
USA bleiben oder nach Europa zurückkehren wollen, denn 
wir planten eine Familie. Hier können meine Kinder morgens 
zu Fuss in die Schule gehen und es ist sicher. Das wäre in den 
USA an vielen Orten anders. 

Welche Unterschiede sehen Sie in der Wissenschaft zwi-
schen Kroatien und der Schweiz? 

Der Unterschied ist sehr gross, aber vielleicht ist es auch 

stvenika jako važno. Znanstvenici u Hrvatskoj možda nemaju 
mogućnosti ostvariti prijelomna otkrića, ali mogu utjecati na 
politički razvoj. To samo može dovesti do toga da se, napri-
mjer, zaštiti prirode posveti više pozornosti. 

Već dugo živite u inozemstvu i radite u međunarodnom 
okruženju. Kakav je vaš odnos prema Hrvatskoj?

Još uvijek održavam kontakte s raznim znanstvenicima. 
Mentor moga diplomskog rada u Zagrebu još uvijek je ak-
tivan, bez obzira što je u međuvremenu umirovljen. Otkad 
živim u Švicarskoj, mogao sam osvježiti brojne kontakte jer 
sam im sada bliže. Isto tako sam i dopisni član Hrvatske aka-
demije znanosti i umjetnosti (HAZU), što mi predstavlja po-
sebnu čast i radost. 

Tijekom ljeta s obitelji rado odlazim na more. To nije samo 
lijepo jer ja posebno volim more nego i zato što je to mojoj 
dvojici sinova dobra prilika za upoznavanje hrvatske kulture 
i gradova. Isto tako, mogu i redovito viđati prijatelje koje su 
tamo stekli. Često dođe i moj brat sa suprugom i kćeri, pa 
tako moji sinovi vide da imaju rodbinu i u Hrvatskoj. 

Vaš je materinski jezik hrvatski, vaša supruga je iz Nje-
mačke i govori njemački, djeca vam u Zürichu idu u školu 
gdje također govore švicarski njemački. Koji se jezici čuju u 
vašem domu?

Iako to zvuči jako komplicirano, u stvarnosti i nije. Supruga 
i ja smo se upoznali i zaljubili na Yaleu, na mojem postdokto-
ratu. Oduvijek smo međusobno govorili engleski. Supruga s 
djecom govori njemački, a ja na engleski. Djeca pasivno razu-
miju hrvatski jezik – kad smo na odmoru, mogu se sporazu-
mjeti naprijmer kad idu u kupovinu. 

Otac vam je bio profesor kemije, majka profesorica bio-
logije, a vaša je supruga profesorica za molekularnu biolo-
giju i biofiziku na ETH-u, kao i vi. Jesu li i vaši sinovi već mali 
prirodoslovci i znanstvenici?

To je jako zanimljivo i zapravo fascinantno. Naše dvoje 
djece, koja odrastaju s istim roditeljima i u istom okruženju, 
imaju potpuno drugačije interese i razmišljanja. Jednog sina 
zanima priroda i tehnologije o čemu vrlo mnogo čita, dok 
drugi sin ima jako apstraktan način razmišljanja i njega više 
zanimaju računala i matematika. Slično je bilo kod mog brata 
i mene – on je studirao režiju i danas snima dokumentarne 
filmove. 

nicht ganz fair, die ETH mit Universitäten in Kroatien zu ver-
gleichen. Die ETH ist eine Institution mit einer grossen Tra-
dition. Spitzenforscher und -forscherinnen beschäftigen sich 
hier seit Generationen mit Wissenschaft. Weltweit können 
sich nur wenige Hochschulen mit ihr messen. Die ETH erhält 
ein grosses Budget für die Forschung, auch weil die Schweiz 
ein reicheres Land ist als Kroatien. 

Mittlerweile gewinnt in Kroatien die Wissenschaft immer 
mehr an Bedeutung. Das ist eine gute Entwicklung, wobei 
immer noch nicht genug Geld investiert wird, obwohl das zur 
Herausbildung einer neuen Generation an Wissenschaftlern 
und Wissenschaftlerinnen wichtig ist. Sie haben vielleicht 
nicht die Möglichkeiten, um in Kroatien bahnbrechende 
Entdeckungen zu machen, aber sie können politische Ent-
wicklungen beeinflussen. Das kann dann dazu führen, dass 
zum Beispiel dem Naturschutz eine grössere Beachtung ge-
schenkt wird.

Sie leben schon lange im Ausland und arbeiten in einem 
internationalen Umfeld. Welchen Bezug haben Sie noch zu 
Kroatien?

Ich pflege noch immer Kontakt zu verschiedenen Wissen-
schaftlern. Der Mentor meiner Diplomarbeit in Zagreb ist im-
mer noch aktiv, auch wenn er mittlerweile pensioniert ist. 
Seit ich in der Schweiz lebe, konnte ich viele Kontakte wieder 
auffrischen, weil ich näher bin als noch in den USA. Auch bin 
ich korrespondierendes Mitglied der kroatischen Akademie 
der Wissenschaften und Künste (HAZU), was mich sehr freut 
und ehrt. 

Während des Sommers fahre ich mit meiner Familie gerne 
ans Meer. Das ist nicht nur schön, weil ich das Meer liebe, 
sondern weil es für meine zwei Söhne eine gute Gelegenheit 
ist, Kroatiens Kultur und Städte kennenzulernen. Sie können 
ihre Freunde regelmässig sehen, die sie mittlerweile haben. 
Oft kommt auch mein Bruder mit seiner Frau und seiner 
Tochter mit. So sehen meine Söhne, dass ein Teil der Ver-
wandtschaft auch in Kroatien lebt.

Ihre Muttersprache ist Kroatisch, Ihre Frau ist aus 
Deutschland und spricht Deutsch, Ihre Kinder besuchen in 
Zürich die Schule, wo man auch Schweizerdeutsch spricht. 
Welche Sprachen hört man bei Ihnen zu Hause?

Das hört sich nach einer komplizierten Sache an, ist es 
aber nicht. Meine Frau und ich haben uns in Yale während 
dem Post-Doc kennen und lieben gelernt. Wir sprachen 
schon immer Englisch miteinander. Mit den Kindern spricht 
meine Frau Deutsch, ich Englisch. Kroatisch verstehen meine 
Kinder passiv. Sind wir in den Ferien, können sie sich zum 
Beispiel beim Einkaufen verständigen.

Ihr Vater war Professor für Chemie, Ihre Mutter Profes-
sorin für Biologie, und Ihre Frau ist Professorin an der ETH, 
wie Sie für Molekularbiologie und Biophysik. Sind Ihre Söh-
ne auch schon kleine Naturwissenschaftler?

Das ist sehr interessant und faszinierend: Unsere zwei Kin-
der, die mit den gleichen Eltern und in der gleichen Umge-
bung aufwachsen, haben völlig andere Interessen und den-
ken anders. Ein Sohn interessiert sich sehr für die Natur. Er 
liest viel darüber und interessiert sich für Technologien. Der 
andere Sohn hat eine sehr abstrakte Denkweise und interes-
siert sich mehr für Computer und Mathematik. Bei meinem 
Bruder und mir war es ähnlich  – er studierte Regie und dreht 
heute Dokumentarfilme.

Okružen kaktusima, Nenad Ban u svom uredu na ETH-u pokazuje 
model ribosoma / Umgeben von Kakteen, zeigt Nenad Ban in 
seinem Büro in der ETH ein Modell eines Ribosoms 

Foto: Mike Flam
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Hrvat Dra`en Domjani} – promotor glazbenoga `ivota 
Isto~ne [vicarske i Lihten{tajna

Drazen Domjanic – Kroate und Promotor des Musiklebens in 
der Ostschweiz und dem Fürstentum Liechtenstein 

Bad Ragaz omiljeno je švicarsko turističko 
odredište s poznatim wellness hotelom i tu-
rističkim naseljem Grand Resort Bad Ragaz. 

Osim osebujne turističke ponude gradić nadomak 
bogate kneževine Lihtenštajn sve je poznatija kul-
turna destinacija. Vrhunski hotel ugostio je i ove 
godine Festival klasične glazbe "Next generation", 
koji promiče mlade svjetske glazbene talente, a 
osmislio ga je ugledan Hrvat Dražen Domjanić. 
Svestran i poduzetan Čakovčanin s prebivalištem 
u kneževini Lihtenštajn nije samo osnivač i umjet-
nički direktor festivala. On je i ravnatelj ugledne 
Glazbene akademije u Lihtejnštajnu te vodi njihov 
simfonijski orkestar, a nalazi se i na čelu Dobrotvor-
ne zaklade Musik und Jugend. 

Festival mladih virtuoza u Bad Ragazu trajao je 
od 6. do 13. veljače 2015. godine i okupio je če-
trdesetak glazbenih talenata, a među kojima i ne-
koliko mladih hrvatskih glazbenika. Svi su sudionici 
briljirali tijekom osmodnevnih nastupa uz pratnju 
Zagrebačkih solista i novoosnovanoga komornog 
orkestra Akademije. Peti rođendan ove glazbene 
manifestacije, na kojoj je bila nazočna kneževa obi-
telj iz Vaduza i uglednici iz nekoliko susjednih ze-
malja, bila je prilika za razgovor s prvim čovjekom 
festivala Draženom Domjanićem.

"Bez muzike život bi bio jedna velika zabluda", 
Vaš je svojevrsni životni moto. Pijanist ste, nekoć 
student zagrebačke Muzičke akademije, a danas 
promotor i vrsni organizator glazbene scene u 
ovome dijelu Europe. Kako ste došli na ideju osni-
vanja festivala "Next generation"?

Ovo nije moja, već poznata izreka Friedricha 
Nietzschea, ali dobro se uklapa u ono što radim. 
Bivši sam student zagrebačke Akademije i više od 
pola života živim u Lihtenštajnu. Kako je nastao Fe-
stival? U prekrasnom hotelu u Bad Ragazu svirao 
sam kao bar-pijanist na početku moje karijere u 
Švicarskoj. Već mi se tada mjesto učinilo izvrsnim i 
inspirativnim te sam se odlučio vratiti, ali s drugim 
ciljem i to mi je uspjelo. Predložio sam tadašnjem 
ravnatelju hotela, gospodinu Rietu Pfisteru, i vo-
diteljici kulturnih djelatnosti, gospođi Doris Peter, 
glazbeni koncept koji je ubrzo i prihvaćen. Potvrdio 
ga je generalni direktor Grand Resorta gospodin 
Peter Tschirky te je tako sve počelo. 

Po čemu je jedinstven ovogodišnji festival na 
kojem je zastupljeno dosta mladih hrvatskih ta-
lenata, ali i već afirmiranih glazbenika poput Za-
grebačkih solista, hrvatsko-kosovskoga gitarista 
Petrita Çekua i drugih?

Svaki festival ima svoju prepoznatljivost. Na 
ovogodišnjoj su glazbenoj manifestaciji nastupala 
dva poznata glazbenika: Petrit Ceku i violinist Yuri 
Revich, koji je ovogodišnji dobitnik nagrade "Inter-

Bad Ragaz ist eine beliebte Touristendesti-
nation mit dem bekannten Wellnesshotel 
sowie der Touristensiedlung Grand Resort 

Bad Ragaz. Nebst dem reichhaltigen touristischen 
Angebot, ist das Städtchen in unmittelbarer Nähe 
des Fürstentums Liechtenstein auch als eine Kultur-
destination berühmt. Im diesem Spitzenhotel fand 
dieses Jahr wieder das Festival der klassischen Mu-
sik "Next generation" statt. Dort werden die jungen 
Musiktalente gefördert.Der Initiator des Festivals 
war der Kroate Drazen Domjanic, der aus Cakovec 
stammt und im Fürstentum Liechtenstein wohn-
haft ist. Der vielseitig orientierte und engagierte 
Kroate ist nicht nur der Festivalgründer und dessen 
Direktor, sondern auch der Leiter einer angesehe-
nen Musikakademie in Liechtenstein. Er leitet das 
Symphonieorchester und ist Vorsitzender der wohl-
tätigen Stiftung "Musik und Jugend". Am Festival 
junger Virtuosen in Bad Ragaz vom 6. bis 13. Febru-
ar 2015 nahmen rund vierzig Musiktalente teil. Dar-
unter waren auch  einige junge kroatische Musiker. 
Diese brillierten, begleitet von den ‚Zagreber Solis-
ten‘ und vom neugegründeten Kammerorchester 
der Akademie, während den achttägigen Auftritten. 
Der fünfte Geburtstag dieses musikalischen Festi-
vals wurde unter Anwesenheit der Fürstenfamilie 
aus Vaduz sowie der Prominenz aus den Nachbar-
staaten gefeiert. Wir trafen den ersten Mann des 
Festivals zu einem Gespräch.

"Ohne Musik wäre das Leben ein grosser Irr-
tum"  – Das ist Ihr eigenes Lebensmotto. Sie sind 
Pianist, ehemaliger Student der Musikakademie in 
Zagreb und heute Promotor der Musikszene sowie 
exzellenter Organisator in diesem Teil Europas. 
Wie kamen Sie auf die Idee, des Festivals "Next 
generation" zu gründen? 

Die Aussage stammt nicht von mir, sondern von 
Friedrich Nietzsche. Sie passt aber sehr gut zu dem 
was ich mache. Ich bin ein ehemaliger Student der 
Akademie in Zagreb. Mehr als die Hälfte meines Le-
bens habe ich hier in Liechtenstein verbracht. Wie 
entstand das Festival? Im wunderschönen Hotel in 
Bad Ragaz spielte ich am Anfang meiner "Schwei-
zer-Karriere" als Bar-Pianist. Damals fand ich bereits 
die Ortschaft  ideal und inspirativ zugleich, so dass 
ich mich entschieden hatte, zurückzukehren aber 
mit einer anderen Zielsetzung, was mir auch gelang. 
Dem damaligen Hoteldirektor, Herrn Riet Pfister, 
und der Kulturmanagerin, Frau Doris Peter, schlug 
ich mein Musikkonzept vor. Dieses wurde  rasch 
bewilligt. Die Bestätigung kam vom Generaldirektor 
des Grand Resorts, Herrn Peter Tschyrky. So begann 
alles. 

Am diesjährigen Festival sind ziemlich viele jun-
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national Classical Music Award" za mlade umjetnike. Predstav-
ljeno je i nekoliko kvinteta, kako klavirskih tako i onih s rogom, 
klarinetom te poznati kvintet za gudače "Forellen". Nastupao 
je i novoosnovani komorni orkestar moje Akademije iz Lihten-
štajna, koji bi na svjetskom tržištu mogao imati važnu ulogu jer 
promovira odlične mlade glazbenike.

 Što očekujete od sljedećega festivala?
Idući festival, koji će se održati od 12. do 19. veljače 2016. 

godine, bit će također jedinstven jer će biti nekoliko rijetko izve-
denih komornih djela, primjerice seksteta, zatim će tu opet biti 
i orkestri, nekoliko mladih svjetskih glazbenika, dva nova umjet-
nika, a bit će i drugih novina koje ne smijem otkriti.

Puno ste učinili za iskorak hrvatskih glazbenika na među-
narodnu scenu nastupima na festivalu, ali i mogućnošću ško-
lovanja na Muzičkoj akademiji u Vaduzu gdje im osiguravate 
stipendije. Na Akademiji ste afirmirali i hrvatske profesore 
glazbe kao gostujuće predavače, promovirate hrvatske kom-
pozitore...

U pravu ste. Mislim da u Hrvatskoj ne postoji ni jedan mladi 
violinist, pijanist, čelist, pa čak ni flautist, koji ima ikakve šanse 
proći na međunarodnoj sceni, a koji posljednjih desetak godina 
nije bio na festivalu, Akademiji, nije dobio instrument na posud-
bu ili neku vrstu stipendije. Uvijek govorim mladim ljudima da 
nije bitno misliti samo na sebe, što je omiljena zabava većine 
glazbenika, već i na druge. I ja sam na svome putu imao padova 
i uspona, uz mnogo osoba koje su mi pomagale. Pozivam stoga 
sve mlade ljude koji su bili uključeni u neke od programa koje 
vodim, a trenutno ih je 384, da i oni pomognu drugima. Narav-
no, posebno mi je drago pomagati mojim sunarodnjacima, ali 
za sve vrijedi isto pravilo – kvaliteta je prioritet, a putovnica je 
bonus.

Uvijek ističete da ne preferirate pojedine žanrove, već po-
državate samo dobru i lošu glazbu. Na godinu organizirate čak 
četrdesetak glazbenih koncerata. Kako to uspijevate?

Da, ne volim previše usko gledanje glazbe. Mislim da su došla 
drugačija vremena gdje razne tehnologije otvaraju oči ljudima, 
danas je sve dostupno, vrijednosti se ruše. Tu ne treba biti tzv. 
"Fachidiot", već širokih ruku gledati na sve. Mi glazbenici svira-
mo za publiku, ona dolazi na koncert, ako je oduševimo, doći 

ge kroatische Talente vertreten, aber auch bereits profilierte 
Musiker wie die Zagreber Solisten, der kroatisch-kosovarische 
Gitarrist Petrit Ceku und andere. Was macht das diesjährige Fes-
tival so einzigartig?

Jedes Festival hat seine eigene Erkennbarkeit. Am diesjäh-
rigen Musikfestival traten die zwei bekannten Musiker auf, der 
Gitarrist Petrit Ceku und der Violinist Yuri Revich. Der Letztere ist 
der diesjährige Gewinner des Preises des International Classical 
Music Award für junge Musiker. Einige Quintette wurden vorge-
stellt, wie Klavier-, Horn-, Klarinetten- sowie das bekannte "Forel-
lenquintett" für Streicher. Das neugegründete Kammerorchester 
meiner Akademie aus Liechtenstein trat auch auf. Dieses könnte 
auf dem Weltmarkt eine wichtige Rolle spielen, weil damit junge, 
fantastische Musiker bekannt gemacht werden. 

Welche Erwartungen haben Sie für das nächste Festival?
Das nächste Festival, welches vom 12. bis 19. Februar 2016 

stattfindet, wird ebenfalls ein einmaliges Ereignis sein. Unter an-
derem werden einige selten aufgeführte Kammerstücke auf dem 
Programm sein, wie beispielsweise ein Sextett. Wiederum treten 
Orchester, einige junge weltbekannte Musiker sowie zwei aner-
kannte Künstler auf. Es gibt aber auch andere Neuigkeiten, die ich 
nicht verraten darf.  

Sie sind sehr engagiert: Sie haben kroatischen Musikern den 
Schritt auf die internationale Szene durch Auftritte am Festival 
ermöglicht, aber auch eine Ausbildung an der Musikakademie 
in Vaduz mittels Stipendien; in der Akademie empfehlen Sie 
kroatische Musik-Professoren und machen kroatische Kompo-
nisten bekannt...

Sie haben Recht. Ich denke, dass es in Kroatien keinen jungen 
Violinisten, Pianisten, Cellisten oder sogar Flötisten gibt, der ir-
gend eine Chance auf der internationalen Szene hat und nicht in 
den letzten zehn Jahren am Festival war, die Akademie besuchte, 
ein Instrument ausgeliehen erhielt oder sonst ein Stipendium er-
halten hat. Den jungen Leuten sage ich immer, dass es wichtig sei, 
nicht nur an sich selbst zu denken – was das Lieblingsvergnügen 
der meisten Musiker ist –, sondern auch an die Anderen. 

Auf meinem Lebensweg hatte ich Abstürzte. Dank der Un-
terstützung vieler Personen, die mir geholfen haben, konnte ich 
immer wieder aufstehen. Ich lade deshalb alle jungen Leute ein, 
die in irgendein Programm involviert waren das ich leitete – im 
Moment sind es 384 – anderen zu helfen. Natürlich helfe ich mei-
nen Landsleuten sehr gerne. Für alle gilt aber die gleiche Regel: 
Qualität hat die Priorität und der Reisepass ist nur ein Bonus. 

Sie betonen stets, keine einzelnen Genres zu präferieren, 
sondern nur gute Musik zu unterstützen. Pro Jahr organisieren 
Sie etwa vierzig Musikkonzerte. Wie gelingt Ihnen das?  

Es stimmt, ich schätze die allzu enge Betrachtung der Musik 
nicht. Die Zeiten haben sich verändert und die verschiedenen 
Technologien öffnen den Leuten die Augen. Heute ist alles er-
hältlich und die Werte zerfallen. Man soll nicht ein sogenannter 
"Fachidiot" sein, sondern alles mit offenen Augen betrachten. 
Wir Musiker musizieren fürs Publikum. Die Leute kommen zum 
Konzert. Wenn wir sie begeistern, werden sie und auch andere 
wieder kommen. Wenn nicht, dann haben wir sie verloren. Wir 
leben vom Publikum und es ist egal, ob Klassik, Jazz oder Crosso-
ver gespielt wird. Das Geld macht die Musiker nicht glücklich. Sie 
leben vom Applaus des Publikums und dies ist ihre geistige Nah-
rung. 

Fast Ihre ganze Familie widmet sich der Musik. Der Sohn ist 
Pianist und die Tochter Violinistin und sie haben bereits Erfah-
rungen an der internationalen Szene gesammelt.  

In der Tat, alle ausser meiner Ehefrau musizieren. Der Sohn 
Andreas (19 Jahre) studiert Klavier an der Akademie in Graz. 
Mit elf Jahren war er schon Student in Köln und spielte mehr als 
zwanzig Mal mit Orchestern in der ganzen Welt. Im vergangenen 

Pijanistu i direktoru festivala Draženu Domjaniću jako je stalo do 
glazbenog podmlatka iz Hrvatske / Dem Pianisten und Festival-
Direktor Drazen Domjanic liegt der musikalische Nachwuchs aus 
Kroatien am Herzen
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Monat war er in Amerika. Dort nahm er eine CD mit Konzerten 
von Mozart und Grieg auf. Nebst der Musik filmt und fotografiert 
er gern und hat noch zwanzig Hobbies. 

Bei Sara, unserer siebzehnjährigen Tochter, ist die Ausgangsla-
ge ganz anders. Sie weiss schon seit Jahren, dass sie sich mit der 
Musik beschäftigen und Violinistin werden möchte. Im vergange-
nen Jahr hat sie Kroatien am Eurovision-Wettbewerb der jungen 
Musiker in Köln vertreten. Schon als neunjährige hatte sie ihre 
erste Tournee mit einem Orchester in sechzehn grossen Städten 
Deutschlands. Mit elf Jahren war sie Studentin an der Akademie 
in Berlin und debütierte mit dreizehn Jahren bei der Berliner Phil-
harmonie. Es folgten Auftritte  in Moskau, Paris und sogar im Sul-
tanat Oman. Sie besucht zurzeit das Musikgymnasium und sollte 
im nächsten Jahr maturieren.

Ihre Ehefrau ist Österreicherin. Sie leben in Lichtenstein wo  
es wenig Kroaten gibt. Dennoch trifft ihr euch und geht verschie-
dene Aktivitäten nach.

Monika, meine Ehefrau, ist die einzige von uns, die sich nicht 
mit Musik befasst. Sie arbeitete als Krankenschwester und dieses 
Jahr feiern wir unseren zwanzigsten Hochzeitstag. Sie hat sogar 
Kroatisch gelernt und ist die beste Mutter auf der Welt. Moni-
ka ist eine ausgezeichnete Partnerin, versteht meine Bedürfnisse 
und unterstützt mich voll und ganz. Auch im meinen Leben gilt 
der Spruch, dass hinter einem erfolgreichen Mann seine Ehefrau 
steht. Ihre letzten zwanzig Lebensjahre hat sie völlig den Kindern 
und mir gewidmet, wofür wir ihr grenzenlos dankbar sind. Sie ist 
von Kroatien begeistert und unsere Sommerferien verbringen wir 
in unserer Wohnung in Stara Novalja. Wir segeln gern. Mit dem 
Segelboot besuchen wir regelmässig Palmizana, den Winzer Plen-
kovic auf der Insel Hvar, Korcula sowie Dubrovnik.

Welche Lebensherausforderungen haben Sie noch? Wün-
schen Sie sich einst das Pensionsalter in der Heimat oder zu ver-
bringen? 

Gesundheit, Gesundheit und wieder Gesundheit. Das ist das 
einzige, was eminent wichtig ist für die Zukunft. Sicher ist, dass 
wir in den nächsten Jahren mehr Zeit in Kroatien verbringen 
möchten. Unser Ziel ist Komiza auf der Insel Vis, wo wir mindes-
tens sechs Monate pro Jahr leben würden. Wir müssen aber re-
alistisch bleiben. Die Lebensbedingungen hier sind phänomenal, 
so dass wir unseren Aufenthalt in Liechtenstein behalten werden. 

Ich hoffe, dass ich meine Erfahrungen dem jungen Nachwuchs 
in Kroatien weitergeben kann, falls dazu Bedürfnis bestehen wür-
de. Das hängt natürlich nicht von mir ab, aber ich würde eine Ein-
ladung gern annehmen. Wir haben bereits erste Gespräche mit 
den Verantwortlichen der Musikakademie in Zagreb diesbezüg-
lich geführt. 

Haben Sie allenfalls eine Mitteilung am Schluss des Inter-
views für die Leser der LIBRA, die Kultur fördert und freut sich 
über den Erfolg jedes Kroaten und jeder Kroatin in der grossen 
Kulturszene der vielfältigen Schweiz? 

Mich fasziniert immer wieder, wie wir Kroaten ein tüchtiges 
und ehrliches Volk sind. Nehmen wir das Beispiel des Orchesters 
der Akademie. Von zwanzig Mitgliedern sind sogar sechs aus Kro-
atien. Warum funktionieren wir hier im Ausland und zu Hause 
nicht? Das ist für mich eine immerwährende Frage. Als ich noch 
Kulturberater des Botschafters Skrabalo war, anfangs der neun-
ziger Jahre in Bern, habe ich versucht, Kroaten zu versammeln, 
die in der Schweiz arbeiten und sich mit der Kultur beschäftigen. 
Dies ist mir damals gelungen. Heute ist das auseinandergefallen 
und ich bereue es. Ich lade deshalb alle diejenigen ein, die auf 
irgendeine Art an einer Zusammenarbeit interessiert sind, mich 
ungeniert zu kontaktieren. Meine E-Mail ist: domjanic@adon.li. 
Dabei dürfen wir nicht vergessen: Qualität hat die Priorität und 
der Reisepass ist nur ein Bonus!     

će i na drugi, ako ne, izgubili smo je. Mi živimo od publike i nije 
važno svira li se klasična glazba, džez ili crossover. Novac ne čini 
glazbenike sretnima, oni žive za pljesak publike, to je njihova du-
ševna hrana. Gotovo je cijela Vaša obitelj predana glazbi. Sin je 
pijanist, kćer violinistica i već su se okušali na međunarodnoj 
sceni.

Da, svi se, osim supruge, bave glazbom. Sin Andreas (19) stu-
dent je klavira na Akademiji u Grazu, a prije toga je bio s 11 go-
dina student u Kölnu, svirao je više od 20-ak puta s orkestrima 
širom svijeta. Prošli je mjesec bio u SAD-u i tamo je snimio CD s 
koncertima Mozarta i Griega. Uz glazbu bavi se kamerom, sni-
manjem, fotografiranjem i ima jos 20-ak zanimacija

Kod Sare, naše sedamnaestogodišnje kćeri, situacija je pot-
puno drugačija. Ona već godinama zna da se želi baviti glazbom 
i biti violinistica. Prošle je godine predstavljala Hrvatsku u finalu 
eurovizijskoga natjecanja mladih glazbenika u Kölnu. Vec s 9 go-
dina imala je svoju prvu turneju u 16 velikih gradova Njemačke, 
gdje je svirala s orkestrom. S 11 je godina bila studentica na Aka-
demiji u Berlinu, a s 13 je godina debitirala u Filharmoniji u Ber-
linu. Nastupala je u Moskvi, Parizu pa čak i u Sultanatu Oman. 
Ide u glazbenu gimnaziju i trebala bi maturirati sljedeće godine. 

Supruga je Austrijanka. Živite u kneževini Lihtenštajn s malo 
Hrvata, no družite se i potičete raznolike aktivnosti.

Monika je jedina od nas koja se ne bavi glazbom. Radila je kao 
medicinska sestra i ove godine u travnju slavimo našu dvadese-
tu godišnjicu braka. Ona je čak naučila hrvatski jezik i najbolja 
je majka na svijetu. Odličan je partner, razumije moje potrebe 
i potpuno me podržava. I u mom životu vrijedi poslovica da uz 
uspješnoga muškarca stoji njegova supruga. Ona je zadnjih 20 
godina života potpuno podredila djeci i meni, i na tome smo joj 
beskrajno zahvalni. Oduševljena je Hrvatskom i ljetne praznike 
provodimo u našem stanu u Staroj Novalji. Volimo i krstarenje 
koje nas obavezno vodi na Palmižanu, do Plenkovića na otok 
Hvar te na Korčulu i Dubrovnik. 

Imate li još neke životne izazove, priželjkujete li starost do-
čekati u domovini ili izvan nje?

Zdravlje, zdravlje i opet zdravlje. To je jedino što nam je bit-
no za budućnost. Sigurno ćemo idućih godina sve više vremena 
provoditi u Hrvatskoj. Naš je krajnji cilj Komiža na otoku Visu, 
gdje bismo htjeli živjeti barem šest mjeseci na godinu. No mora-
mo biti realistični – ipak su uvjeti koje imamo ovdje fenomenalni 
te ćemo zadržati svoje mjesto boravka u Lihtenštajnu. Nadam 
se, a čak smo i započeli neke razgovore s odgovornima na Glaz-
benoj akademiji u Zagrebu da moja iskustva prenesem mladim 
naraštajima u Hrvatskoj, bude li za to potrebe. To naravno ne 
ovisi o meni, no rado bih se odazvao pozivu.

Na kraju razgovora možda imate kakvu poruku za čitatelje 
LIBRE, koja promiče i veseli se svakom uspjehu Hrvata na kul-
turnoj sceni bogate i raznolike Švicarske?

Mene uvijek fascinira koliko smo mi radišan i pošten narod. 
Evo primjera orkestra Akademije. Od 20 članova njih je čak 6 iz 
Hrvatske. Zašto funkcioniramo ovdje, a u domovini ne? To je pi-
tanje koje si uvijek postavljam. Kad sam bio savjetnik za kulturu 
ambasadora Škrabala, početkom 90-ih godina u Veleposlanstvu 
u Bernu, pokušao sam okupiti Hrvate koji rade ovdje u Švicar-
skoj i bave se kulturom. To mi je uspjelo, ali nekako se sve to 
razvodnilo i danas žalim zbog toga. Pozivam stoga sve one koji 
su na bilo koji način zainteresirani za suradnju da mi se slobodno 
jave. Moj mail je domjanic@adon.li. Pritom ne smijemo zabora-
viti – kvaliteta je prioritet, putovnica je bonus!

G d j e   ž i v i t e,   š t o   r a d i t e ? A u s   d e r   H e i m a t

[vicarska – uvijek
i zauvijek

Schweiz für immer und ewig

Teška je gospodarska situacija, ali i potražnja za radnom 
snagom u Švicarskoj, osobito u razdoblju između 60-ih i 
80-ih godina 20. stoljeća, dovela do ekonomski uvjeto-

vanoga useljavanja. 
Brojni su se mladi (i žene i muškarci) odlučili tada odseliti 

s područja južne Europe, Balkana, Turske i drugih krajeva u 
tuđinu u potrazi za boljim životom. Njihov su cilj bile Švicar-
ska, Njemačka, Francuska, Švedska i slično razvijene države. 
Pritom nisu znali što ih tamo očekuje, ali su se optimistično 
odlučili za taj korak.

Prema Ujedinjenim narodima (UN), osobe koje pojedinačno 
ili u skupinama napuštaju svoje dotadašnje stalno boravište da 
bi se trajno ili barem na duže vrijeme naselili na nekom drugom 
mjestu smatraju se migrantima. Broj takvih migranata diljem 
svijeta procijenjen je na 190 milijuna (procjena UN-a, 2005), a 
to je ipak samo 3% ukupnoga svjetskog stanovništva. 

Migracija predstavlja posebno značajnu promjenu u životu 
neke osobe, dijelom je povezana i sa po život opasnim rizicima i 
često rezultira prekidom obiteljskih veza i društvenih struktura. 
Do migracije dolazi uglavnom zbog iznimnih situacija kao npr. 
rata, prirodnih katastrofa ili progona. Naravno, iako u puno ma-
njoj mjeri, migracija može biti uvjetovana i radoznalošću te na-
dom u ekonomski boljitak. 

U alpskoj državi Švicarskoj trenutno živi više od 8 milijuna 
stanovnika, točnije 8 137 689 stanovnika prema podacima s po-
četka 2014. godine. Građani u prosjeku žive dulje od 82 godine, 
i to žene (84,8) – kao i svugdje – žive dulje od muškaraca (80,5). 
Razlog porasta stanovništva je i visoka stopa nataliteta, produ-
ljeni životni vijek, ali i doseljavanje novoga stanovništva. 

Nakon Italije najviše se stanovnika Njemačke, Portugala, 
Francuske i Kosova želi doseliti u Švicarsku. U Švicarskoj živi oko 
33 000 Hrvata, iako je vjerojatniji neslužbeni podatak od oko 80 
000 Hrvata. Oko 15 000 Hrvata je u prošlih 10 godina primilo švi-
carsko državljanstvo, a veliki broj njih ima dvojno državljanstvo. 

U Švicarskoj živi ukupno 1 982 900 stranaca. Švicarska je uvi-
jek bila i ostala multikulturalna država, a to dokazuje i činjenica 
da 35% stanovnika ima migracijsku pozadinu. 

U sljedećim će godinama u Švicarskoj značajno porasti broj 
starijih doseljenika s područja Balkana. Savezni ured za statisti-
ku trenutno bilježi preko 1000 osoba iz ovih država koje su sta-
rije od 80 godina. Dobna skupina doseljenika između 65 i 79 go-
dina obuhvaća preko 11 000 osoba. Nadalje preko 57 000 osoba 
trenutno je u dobnoj skupini između 50 i 64 godine. To pak znači 
da su osobe iz balkanskih država gotovo jednako brojne kao i 
Talijani, koji danas predstavljaju najbrojniju skupinu umirovlje-
nih migranata. 

Stručnjaci i političari suglasni su u tome da u Švicarskoj po-
stoji problem sa starijim doseljenicima, ali su njihove reakcije 
na to različite. Trenutno se brojne humanitarne organizacije za-
jedno s nadležnim tijelima pripremaju na starije doseljenike iz 
balkanskih država. 

Die schlechte wirtschaftliche Lage sowie die Nachfrage 
nach Arbeitskräften in der Schweiz führten insbesonde-
re zwischen 1960 und 1980 zu einer wirtschaftlich moti-

vierten Einwanderung. 
Viele junge Frauen und Männer aus Südeuropa, Balkan, 

Türkei etc., in der Hoffnung auf ein besseres Leben, entschie-
den sich, in die Fremde zu gehen. In die Schweiz, Deutschland, 
Frankreich, Schweden. Nicht wissend, was sie erwartet, aber 
voller Optimismus, nahmen sie diese beschwerliche Reise auf 
sich. 

Laut den Vereinten Nationen werden Menschen, die ein-
zeln oder in Gruppen ihre bisherigen Wohnorte verlassen, um 
sich an anderen Orten dauerhaft oder zumindest für längere 
Zeit niederzulassen, als Migranten bezeichnet. Weltweit wird 
die Anzahl der Immigranten auf 190 Millionen geschätzt (UN-
Schätzung, 2005), das sind jedoch nur 3% der Weltbevölkerung. 

Migration ist eine bedeutende Änderung im Leben eines 
Menschen und mit grossen, zum Teil lebensbedrohlichen Risi-
ken verbunden und zerreisst oft Familienverbände und sozia-
le Strukturen. Deswegen findet Migration meist aufgrund von 
Ausnahmesituationen wie Krieg, Not oder Verfolgung statt. In 
einem vermutlich geringeren Anteil spielen aber auch Neugier 
und die Hoffnung auf ökonomische Verbesserung eine Rolle. 

Im Alpenland Schweiz leben zurzeit mehr als 8 Millionen Bür-
gerinnen und Bürger. Der genaue Stand Anfang des Jahres 2014 
lag bei 8'137'689 Einwohnern. Die Menschen in der Schweiz 
werden im Schnitt über 82 Jahre alt, wobei die Frauen (84,8) - 
wie überall - älter werden als die Männer (80,5). Verantwortlich 
für die steigende Bevölkerung sind unter anderem die höhere 
Geburtenrate und das höhere Alter der Menschen sowie die 
Zuwanderung neuer Bewohner. 

In den Top 5 befindet sich nach Italien, Deutschland, Portugal 
und Frankreich, der Kosovo. Rund 33'000 Kroaten leben in der 
Schweiz, allerdings spricht maninoffiziell von 80’000 Kroaten. 
Die Schweiz ist Ca. 15'000 Kroaten wurden in den letzten 10 
Jahren eingebürgert, viele von ihnen sind Doppelbürger. 

Insgesamt leben 1‘982‘900 Millionen Ausländer in der 
Schweiz. Die Schweiz ist und bleibt ein Multikulti-Land wie der 
35 prozentige Anteil der Bevölkerung mit Migrationshinter-
grund beweist.

Die Zahl der Senioren aus den Balkanstaaten Staaten in der 
Schweiz wird in den kommenden Jahren massiv ansteigen. Das 
Bundesamt für Statistik zählt im Moment über 1‘000 Personen 
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Tako su u studenom 2014. godine udruge Pro Senectute 
Zürich i HEKS te Ured za poticanje integracije grada Züricha 
organizirale informativni skup za starije doseljenike s tih pod-
ručja u staračkom domu Limmat. Od njih 500 pozvanih pisanim 
putem na sudjelovanje, njih se 100 iz tog dijela grada odazvalo 
(Hrvati, Bošnjaci, Srbi i stanovnici Kosova). 

Za vrijeme prezentacije često su se čuli povici jer se ljudima 
nije svidjela glazba. Na kraju su se ipak uspjeli dogovoriti oko 
švicarskoga narodnog trija, ali ostatak je popodneva prošao u ne 
tako ugodnom okruženju. Postalo je jasno da bi pojedine nacije 
najradije ostale same. Bez obzira na ovo iskustvo, planiran je još 
jedan informativni skup. Ovaj put organizator je na temu skupa 
objavio i brošuru na "srpskohrvatskome" jeziku. 

Ukoliko netko svoje posljednje dane mora provesti u domu s 
odgovarajućom skrbi, utoliko će morati izdvojiti određenu koli-
činu novca. Naime boravak u takvim ustanovama iznosi između 
72 000 do 120 000 CHF godišnje, ovisno o razini zdravstvene 
skrbi, a to je vrlo skupo. 

Ipak, upravo u gore navedenoj činjenici jedno poduzeće u Že-
nevi nalazi tržišno rješenje. U Hrvatskoj bi se iste usluge mogle 
ponuditi za polovicu ove cijene. 

Gradski vijećnik FDP-a i profesor medicine Felix Gutzwiller to 
smatra veoma zanimljivom ponudom. Ipak, za političare je važ-
no da se poštuju međunarodni standardi i da su osobe, kojima 
je potrebna ovakva skrb, u stanju samostalno donositi odluke. 

Parlamentarni vijećnik SVP-a Toni Bertoluzzi dijeli Gu-
tzwillerovo mišljenje. On ide i korak dalje te kaže: "Sigurno 
neće naštetiti kada domovi u Švicarskoj budu pod pritiskom 
konkurencije."Drugi političari kritiziraju projekt. Glasno se spo-
minje "neljudski izgon". Yvonne Gilli, parlamentarna zastupnica 
Zelenih, tvrdi da ovakvo odvajanje od životnih korijena može 
negativno djelovati na zdravlje. Nadalje zavodi zdravstvenoga 
osiguranja uopće ne participiraju u ovim troškovima. S obzirom 
na to da se političari, stručnjaci i osiguranja ne mogu dogovoriti 
oko toga, obitelji onih koji se nalaze u toj situaciji reagiraju na 
ovaj problem i pokušavaju ga samostalno riješiti. 

Državljani Kosova iz Švicarske naprimjer planiraju na Kosovu 
izgraditi starački dom za smještaj i njegu. "Umjesto da optere-
ćujemo Švicarsku, našim roditeljima želimo omogućiti zadnje 
godine života u njihovoj domovini", kaže Danijel Dema iz Udru-
ge kosovskih iseljenika Stubila. Emocionalno gledano, to je bolje 
rješenje za njih, ali financiranje bi sami snosili. Potičemo tole-
ranciju jer Bošnjaci, Srbi i Hrvati zajedno žive u staračkom domu. 
Ove bi doseljenike bilo bolje već od 55. godine života pripremati 
na starost u Švicarskoj. Ovakva je kulturološki specifična pripre-
ma, a kasnije i odgovarajuća skrb, izrazito skupa, ali je puno hu-
manije rješenje za one kojima je to potrebno. 

Onaj tko je pri kraju jednoga životnog poglavlja, naginje radi-
kalnijem razmišljanju i djelovanju. Hoće li se servirati cervelat ili 
ćevapčići, stariji doseljenici mogu sami odlučiti.

aus diesen Länder, die über 80 Jahre alt sind. Die Altersgrup-
pe der 65 bis 79 Jährigen umfasst bereits über 11‘000 Perso-
nen. Des Weiteren befinden sich über 57‘000 Personen zurzeit 
in einem Alter von 50 bis 64. Somit sind die Personen aus den 
Balkanstaaten fast so zahlreich wie die Italiener, die heute den 
Grossteil der pensionierten Migranten ausmacht. 

Die Experten und die Politiker sind sich einig, in der Schweiz 
gibt es ein Senioren-Problem, aber sie reagieren unterschied-
lich. Gegenwärtig bereiten sich deshalb Hilfsorganisationen und 
Behörden auf die Senioren aus dem Balkan vor. 

Gerade im November 2014 veranstalteten die Pro Senectute 
Zürich, das HEKS und die Integrationsförderung der Stadt Zürich 
im Altersheim Limmat eine Infoveranstaltung für Balkan-Senio-
ren. Von den 500 aus dem Quartier angeschriebenen Senioren 
nahmen 100 Kroaten, Bosnier, Serben und Kosovaren teil. 

Bei der Präsentation gab es Zwischenrufe, weil die Musik 
den Leuten nicht gefiel. Am Ende konnten sie sich doch auf 
eine Schweizer Ländlertrio Musik einigen, aber der Nachmittag 
war alles anders als angenehm. Es war offensichtlich, dass die 
verschiedenen Nationalitäten am liebsten unter sich geblieben 
wären. Trotzdem ist eine weitere Infoveranstaltung geplant. 
Diesmal hat der Veranstalter zum Thema auch eine Broschüre 
auf Serbokroatisch publiziert. 

Falls jemand seine letzten Tage in einem Pflegeheim verbrin-
gen muss, dem zerrinnt das Geld buchstäblich zwischen den 
Finger. Je nach Pflegestufe kostet der Aufenthalt an diesem Ort 
zwischen 72‘000 bis 120‘000 Franken jährlich. Das ist sehr teuer. 

Genau hier sieht eine Genfer Firma eine Marktlücke. In Kro-
atien könnten sie dieselbe Dienstleistung für den halbe Preis 
anbieten.   

"Ein interessantes Angebot" findet FDP Ständerat und Medi-
zinprofessor Felix Gutzwiller. Für Politiker ist aber wichtig, dass 
die internationalen Standards eingehalten werden und die Pfle-
gebedürftigen entscheidungsfähig sind. 

SVP Nationalrat Toni Bertoluzzi teilt Gutzwillers Meinung. Er 
geht noch weiter und sagt "Es schadet nicht, wenn die Heime in 
der Schweiz ein bisschen unter Konkurrenzdruck geraten". 

Andere Politiker kritisieren das Projekt. Es wird von "un-
menschlicher Abschieberei" laut gesprochen. Eine derartige 
Entwurzelung könnte sich negativ auf die Gesundheit auswir-
ken, behauptet die Grüne Nationalrätin Yvonne Gilli. Des Wei-
teren beteiligen sich die Krankenkassen mit keinem Rappen 
an den Kosten. Da sich Politiker, Experten und Versicherungen 
nicht einig sind, reagieren die Angehörigen auf das Problem und 
versuchen es selber zu lösen. 

Die Kosovaren aus der Schweiz zum Beispiel planen ein Al-
ters- und Pflegeheim im Kosovo zu bauen. "Anstatt den Staat 
Schweiz zu belasten, wollen wir unseren Eltern den Lebens-
abend in der Heimat ermöglichen" sagt Daniel Dema vom Ver-
ein der Stubila Kosovo Auswanderer. Auch emotional wäre das 
für sie so besser; jedoch finanzieren würden sie es selber. 

Man appelliert an die Toleranz, wenn Bosnier, Serben, Kro-
aten zusammen in einem Altersheim leben. Diese Migranten 
sollten besser schon ab 55 auf den Lebensabend in der Schweiz 
vorbereitet werden. Diese kulturspezifische Vorbereitung und 
später auch Betreuung ist kostenintensiv, aber für den Betroffe-
nen viel menschlicher. 

Wer am Ende eines Lebenskapitels steht, neigt zu radikale-
rem Denken und Handeln. Ob eine Cervelat oder Cevapcici ser-
viert wird, können die Senioren selber entscheiden

Već ste razmišljali o svom umirovljenju? Da, to ima smisla 
jer je vrijeme da se najkasnije od 55. godine posvetite i 
financijskom aspektu svog umirovljenja.

Odmah ste u kadrovskim odjelima svojih poduzeća pogledali 
kakva će nam biti mirovina. Neki odlaze i u banku te se tamo sa-
vjetuju. Ponekad se, radi sigurnosti, odlazi i k privatnim savjetni-
cima, koji će nam unutar samo jednog sata reći sve što trebamo 
znati o mirovini. Lijepo.

Puni znanja, sretni i umireni veselite se i mislite da ništa više 
ne može krenuti po zlu. "Ja sam savršeno pripremljen!", govo-
rite sami sebi. 

Najednom vam stiže račun tvrtke za privatno savjetovanje. I 
kada, nakon što ste ga platili, ponovno malo pozornije pogleda-
te uvjete mirovine, utvrdit ćete da su brojevi prema dnu strani-
ce izmijenjeni. Doživljavate šok!

Budući da ste ljutiti, želite tužiti savjetnike, ali znate da biste 
taj spor izgubili. Odjednom počinjete razmišljati o tome da bi 
bilo bolje da živite neg-
dje drugdje. Da 
biste mogli spaki-
rati kofer i otisnuti 
se u zemlju bajki. 
U domovinu. Sada 
počinje vaša muka 
oko izbora. Ja sam 
sretan. Mogu bira-
ti gdje želim živjeti. 
Mogu odabrati gdje 
ću provesti zadnje 
godine svojeg života 
sa što manje računa 
i briga. 

Svakodnevno me-
diji javljaju o ljudima 
koji se pokušavaju 
nekamo preseliti, ali 
ne mogu ili ne smiju. 
A ja? Ja mogu i smi- jem. Ali? Oh, opet 
muka oko izbora. Zašto sam najednom tako nesretan? Mogu li 
sve jednostavno ostaviti? Ne vidjeti svaki dan svoju djecu, unu-
ke, prijatelje? Prestati se baviti svojim hobijima? Želim li to? Ne, 
ne smijem previše razmišljati. Pa tek mi je pedeset i pet. Imam 
još puno vremena. 

Potom se prestajete intenzivno baviti ovim pitanjem. Svaki 
dan odlazite na posao. Danas razmišljate o tome što ćete kuhati 
za večeru jer vam u posjet dolazi sin, a možda i kći. Bilo bi ih 
lijepo ponovno vidjeti. Na kraju krajeva, prošlo je već nekoliko 
tjedana, ili ne, čak nekoliko mjeseci, otkako ste se zadnji put 
vidjeli. 

Navečer sjedite pred televizorom, tužni što vaš sin opet nije 
našao vremena da vas posjeti. Kći se nije ni javila iako ste se na-
dali da će, onako spontano, ipak svratiti. Sada se pitate kada ste 
zadnji put napravili nešto samo za sebe. Vikend u wellnessu? 
Nikada. Jesam li se nekada bavio nekim hobijem? Pa i ne. 

Svaki godišnji odmor proveo sam u domovini, uglavnom na 

(Ne)Umirovljenje ili muka izbora
(Un)Ruhestand oder die Qual der Wahl

Sie haben sich schon Gedanken über Ihre Pensionierung 
gemacht? Ja? Das ist sinnvoll, weil spätestens ab Fünf-
undfünfzig ist es an der Zeit, den finanziellen Aspekten 

Ihrer Pensionierung Beachtung zu schenken. 
Die finanziellen Aspekte hat man gleich mit der Human Re-

sources (HR) der Firma angeschaut. Manche gehen noch zur 
Bank und lassen sich auch dort beraten. Manchmal, um sicher 
zu sein, geht man noch zu private Beratungsfirmen, wo man, in 
nur einer Stunde, alles über die Pensionierung erfährt. Schön. 

Mit Wissen vollgestopft, glücklich und auch beruhigt, freuen 
Sie sich und denken, jetzt kann nichts mehr schiefgehen. Ich bin 
perfekt vorbereitet!  

Dann plötzlich flattern die Rechnungen von der Beratungs-
firma ins Haus. Wenn sie, nach der Bezahlung, die Pensionie-
rungskonditionen wieder genau anschauen, werden Sie fest-
stellen, dass die Zahlen leicht nach unten korrigiert sind. Ach du 
Schreck!

Verärgert wollen Sie die Fir-
ma verklagen, aber Sie wissen, 
Sie werden verlieren. 

Plötzlich denken Sie, wieso 
nicht wo anders weiter leben? 
Einfach mit dem Koffer ins 
Märchenland. Die Heimat. 
Jetzt fängt die Qual der Wahl 
an. Ich bin glücklich. Ich kann 
wählen, wo ich mich nieder-
lassen will. Ich kann wählen, 
wo ich meinen Lebensabend 
verbringen möchte, mit 
möglichst weniger Rechnun-
gen, weniger Sorgen. 

Täglich berichtet die 
Presse über die Leute, die 
versuchen, sich irgendwo 
niederzulassen, aber sie 
können nicht, sie dürfen 

nicht. Und ich? Ich kann und ich darf. Aber? Ach schon wieder 
die Qual der Wahl. Warum bin ich plötzlich so unglücklich. Kann 
ich einfach alles aufgeben? Meine Kinder, Enkelkinder, Freunde 
nicht jeden Tag sehen? Meine Hobbys aufgeben? Will ich das? 
Nein, nicht viel nachdenken. Ich bin erst Fünfundfünfzig. Ich 
habe noch viel Zeit. 

Sie hören auf, sich intensiv mit der Sache zu beschäftigen. 
Sie gehen jeden Tag arbeiten. Heute überlegen Sie, was koche 
ich heute Abend, weil Ihr Sohn kommt, vielleicht auch die Toch-
ter. Wäre schön, sie wieder zu sehen, schliesslich sind schon ein 
paar Wochen, nein, Monate vergangen, das Sie sie nicht gese-
hen haben. 

Am Abend sitzen Sie vor dem Fernsehen und trauern, weil 
Ihr Sohn wieder keine Zeit hatte, Sie zu besuchen. Die Tochter 
hat sich gar nicht angemeldet, aber Sie haben gehofft, sie wäre 
spontan vorbei gekommen. Dann fragen Sie sich, wann habe 
ich letztes Mal etwas für mich gemacht? Wellness Wochenen-
de. Noch nie. Hatte ich mal Hobbys gehabt? Nein, nicht wirklich. 
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Proputovao sam cijelu Hrvatsku. To je lijepa zemlja sa pre-
krasnim morem, brdima i dolinama, bogata prirodnim resursi-
ma. Ljudi su susretljivi, ugodni, pristojni i spremni pomoći.

Zašto ste se odlučili za život u Hrvat-
skoj?

Jedan razlog je bila moja obitelj (su-
pruga i kći), a drugi jako ljubazni, veseli 
i otvoreni ljudi. Svi, uključujući i obitelj 
moje supruge, prihvatili su me ''kao 
kralja''. Zagorje mi se svidjelo sa svojim 
prekrasnim brežuljcima, vinogradima 
i veselim popevkama. Podsjeća me na 
Appenzell. U Hrvatskoj se nikad nisam 
osjećao kao stranac, potpuno sam inte-
griran u sredinu u kojoj živim.

Kakav je život u Hrvatskoj u uspo-
redbi sa životom u Švicarskoj?

Organizacija života i rada u Hrvatskoj 
i Švicarskoj je neusporediva. U organizi-
ranoj Švicarskoj sve funkcionira besprijekorno, postoji uzrečica 
koju i Vi sigurno znate – ''kao švicarski sat'', dok je ovdje u mojoj 
drugoj domovini (od 2005. sam državljanin Republike Hrvatske) 
sve jako komplicirano. Birokracija je velika i utkana je u sve pore 
hrvatskog čovjeka. Sretan sam da ovdje nisam morao zasnivati 
radni odnos. Život u Hrvatskoj je lijep ako ste materijalno neovi-
sni i ukoliko je potrošačka ponuda velika, kao što je zadnjih de-
setak godina. Ponekad mi nedostaje pravi švicarski specijalitet 
kao npr. raclette.

Kako Vam se sviđa naš društveni život?
Rado se družim s ljudima, po prirodi sam vrlo komunikativan, 

dobrodušan i društven. U mojoj drugoj domovini ostvario sam 
puno poznanstava, stekao širok krug znanaca i prijatelja. Moj 
hrvatski nije savršen, no nikad nisam imao nikakvih poteškoća. 
Rado bih društveni život u Švicarskoj mijenjao s onim u Hrvat-
skoj.

Vi ste predsjednik Švicarskog kluba u Hrvatskoj. Što možete 
reći o klubu i Vašem radu u njemu?

Klub je osnovan 2004. godine u Zagrebu, a 2014. g. regi-
striran u Stubičkim Toplicama gdje je sjedište uprave. Ja sam 
predsjednik od 2008. godine, kada je klub imao 60 članova, a do 
danas je broj narastao na 170. Kod preuzimanja vodstva u klubu 
moj cilj je bio održavanje kontakta Hrvatska – Švicarska. Članovi 
kluba su raznoliki, iz čega proizlaze i različiti pogledi na život. 
Svi su oni vezani za Švicarsku iz koje nose uspomene mladosti, 
te Švicarsku doživljavaju kao svoju drugu domovinu. Sastajemo 
se jednom mjesečno (prvi četvrtak od 16-18h) u Zagrebu, u re-
storanu ''Purger'' u Petrinjskoj 33. Trudimo se da na sastanci-
ma govorimo njemački. Godišnje organiziramo 3-4 putovanja, 
redovito obilježavamo švicarski Dan Državnosti 1. kolovoza. 
Usko surađujemo sa švicarskim veleposlanstvom u Zagrebu. U 
listopadu prošle godine dobili smo novog veleposlanika, gosp. 
Stefana Estermanna s kojim imamo jako dobru suradnju. Održa-
vamo kontakte i sa švicarskim klubovima u susjednim zemljama 
(Mađarska, Austrija, Slovačka, Slovenija).

Gospodine Brunner, hvala Vam lijepa i puno uspjeha i do-
brog zdravlja u budućnosti!

gradilištu. Od mojih životnih planova ostvario sam samo onaj 
dugoročni - konačno sam sagradio kuću. Ali život se ionako ne 
može planirati. Sve se uvijek dogodi drugačije od očekivanog. 

Ova je rečenica vjerojatno svima poznata. Često je to izgovor 
broj jedan kada je riječ o tome da u životu nismo ništa napravili. 
Ali planiranje je samo pola našeg života, ionako se općenito do-
voljno bavimo planiranjem. Planiramo svoj radni dan, godišnji 
odmor, troškove nabavke i kupovine, a sada da još planiramo i 
sam život?!

Nakon puno godina morate ustvrditi da vaše planiranje živo-
ta nije isto kao i planiranje života vaše djece. Imate vlastiti život 
i zbog toga ste nervozni i nezadovoljni. To je jednostavno tako 
i sami sebe ne možete analizirati. Kako biste to i napravili bez 
znanja o tome kamo se taj vaš život kreće? Gdje želite nastaviti 
živjeti? U kući okruženoj zelenilom? Na otoku? Koje će boje biti 
vaša spavaća soba? U kojoj ćete se državi osjećati kao kod kuće? 

I opet muka zbog izbora, ali ipak mogu odabrati da ne osje-
ćam muku, to je stvarni život. Sretan sam. 

Kako vrijeme leti. Još dvije godine i idem u mirovinu. Kada 
imam viziju, kada imam izbor, mogu svoj put uvijek iznova pro-
vjeriti. Mogu odlučiti sviđa li mi se još ili želim kročiti nekim no-
vim, ali jedno znam: 

Život počinje danas. 

Jeden Urlaub habe ich in der Heimat verbracht, meistens auf 
eine Baustelle. Aus meine Lebensplanung habe ich, als Langzeit-
projekt, das Haus nun fertig gebaut. Aber das Leben ist ja eh 
nicht planbar – es kommt erstens anders und zweitens als man 
denkt. 

Diesen Satz kennen wir wohl alle. Oft ist dies die Ausrede 
Nummer eins, wenn es darum geht, nichts in seinem Leben zu 
machen. Aber Planung ist ja auch nur das halbe Leben, und wir 
planen doch auch so schon genug. Wir planen den Arbeitstag, 
der Urlaub wird durchgeplant, Ausgaben und Anschaffungen 
genauso, und nun soll es auch noch eine Lebensplanung ge-
ben?!  

Nach vielen Jahren müssen Sie feststellen, dass Ihre Lebens-
planung nicht mit denen Ihrer Kinder übereinstimmt. Sie haben 
Ihr eigenes Leben und sind Sie deswegen unzufrieden und ge-
nervt. Sie sind es einfach und Sie können sich selbst nicht über-
prüfen. Wie auch, ohne das Wissen wo es hingehen soll. Wie 
wollen Sie weiter leben? In einem Haus im Grünen, auf einer 
Insel, welche Farbe soll Ihr Schlafzimmer haben und in welchem 
Land fühlen Sie sich  zuhause? 

Ach schon wieder die Qual der Wahl, aber ich kann wählen, 
ohne eine Qual zu verspüren und das ist das wahre Leben. Ich 
bin glücklich.

Wie die Zeit vergeht. Noch zwei Jahre und ich werde pensi-
oniert. Wenn ich eine Vision eine Wahl habe, kann ich meinen 
Weg immer wieder überprüfen. Ich kann schauen, ob er mir 
noch gefällt oder ob ich einen Neuen gehen will, aber eins weiss 
ich:

Das Leben fängt heute an.

Zagorje me sa svojim prekrasnim bre`uljcima, 
vinogradima i veselim popevkama 

podsje}a na Appenzell

Zagorje mit seinen schönen Hügeln, Weinbergen und 
lustigen Lieder erinnert mich ans Appenzell

Hans Brunner rođen je u Dietikonu, a od 
1996. godine živi u Hrvatskoj kao 'hrvatski 
zet'. Voli Hrvatsku kao svoju drugu domovi-

nu i u njoj ima puno prijatelja. Od 2008. godine je 
predsjednik Švicarskog kluba u Hrvatskoj. Članovi 
kluba su uglavnom ranije živjeli u Švicarskoj, trude 
se održavati i dalje kontakt sa Švicarskom i na svo-
jim sastancima govoriti njemački.

Gospodine Brunner, Vaš prvi kontakt s Hrvat-
skom?

Moj prvi kontakt je bio davne 1968.. U Švicar-
skoj sam upoznao moju bivšu suprugu i te godine 
smo zajedno bili na godišnjem odmoru u Hrvatskoj. 
1969. godine smo se vjenčali i ostali živjeti u Švi-
carskoj. Dva do tri puta godišnje smo posjećivali 
domovinu moje supruge. Dobili smo jednu kćer i 
sagradili kuću u Gornjoj Stubici.

Herr Hans Brunner wurde in Dietikon, gebo-
ren und lebt seit 1996 in Kroatien als «kroa-
tischer Schwiegersohn». Er liebt Kroatien als 

seine zweite Heimat und hat hier viele Freunde. Seit 
2008 ist er Präsident des Schweizer Klubs in Kroati-
en. Die Vereinsmitglieder setzen sich hauptsächlich 
aus Schweizern zusammen, die den Kontakt zur 
Schweiz erhalten und untereinander die deutsche 
Sprache pflegen möchten.

Herr Brunner, Ihr erster Kontakt mit Kroatien?
Mein erster Kontakt geht auf das Jahr 1968 zu-

rück. In der Schweiz lernte ich meine ehemalige 
Frau kennen und im gleichen Jahr verbrachten wir 
zusammen den Urlaub in Kroatien. Im darauffol-
genden Jahr haben wir geheiratet und wohnten 
vorerst noch in der Schweiz. Zwei bis drei Mal jähr-

R ü c k k e h r e r   n a c h   K r o a t i e n

intervju vodila i 
Interview geführt 
von: Ana Čop

 hans brunner 

P o v r a t n i c i   u   H r v a t s k u

lich besuchten wir die Heimat meiner Frau. Wir wurden Eltern 
einer Tochter und bauten ein Haus in Gornja Stubica.

Ich habe ganz Kroatien bereist. Es ist ein wunderschönes Land, 
mit wunderschönem Meer, Bergen und Tälern, aber auch 
reich an natürlichen Ressourcen. Die Menschen hier sind 
freundlich, angenehm, höflich und hilfsbereit.

Warum haben Sie sich entschieden in Kroatien zu le-
ben?

Ein Grund war meine Familie (Frau und Tochter) und 
der andere die sehr freundlichen, fröhlichen und offe-
nen Menschen hier. Alle, auch die Familie meiner Frau, 
nahmen mich sofort auf und behandelten mich wie ei-
nen "König". Zagorje mit seinen schönen Hügeln gefällt 
mir sehr. Die Weinberge und die lustigen Lieder erinnern 
mich ans Appenzell. In Kroatien fühlte ich mich nie wie 
ein Ausländer. In meiner Umgebung, in der ich lebe, bin 
ich ganz integriert.

Wie lebt es sich in Kroatien im Vergleich zur Schweiz?
Leben und Arbeiten in Kroatien sind nicht vergleichbar mit 

der Schweiz. In der organisierten Schweiz funktioniert alles ein-
wandfrei. Es gibt dafür ein Sprichwort, dass Sie wahrscheinlich 
kennen – "wie ein Schweizer Uhrwerk", während hier in meiner 
zweiten Heimat (seit 2005 bin ich auch kroatischer Staatsbürger) 
alles sehr kompliziert ist. Die Bürokratie ist gross und wird in allen 
Bereichen spürbar. Ich bin froh, dass ich hier keine neue Arbeit in 
Angriff nehmen musste. Das Leben in Kroatien ist schön, wenn 
man materiell unabhängig ist, die Verbraucherangebote werden 
hoffentlich noch grösser, so wie sie in den letzten zehn Jahren 
gewachsen sind. Manchmal vermisse ich die typischen Schweizer 
Spezialitäten, zum Beispiel Raclette.

Wie gefällt Ihnen unser soziales Leben?
Es ist schön, die Zeit mit Freunden zu verbringen, da ich von 

Natur aus sehr kommunikativ, gutmütig und gesellig bin. In mei-
ner zweiten Heimat machte ich viele Bekantschaften, gewann 
schnell einen grossen Kreis von Freunden und guten Bekannten. 
Mein Kroatisch ist nicht perfekt, aber ich habe keine Probleme 
damit. Ich würde gerne das soziale Leben in der Schweiz mit dem 
in Kroatien tauschen.

Sie sind Präsident des Schweizer Klubs in Kroatien. Was kön-
nen Sie über den Klub und Ihre Arbeit sagen?

Der Klub wurde 2004 in Zagreb gegründet und 2014 in der 
Nähe von Stubičke Toplice registriert, hier befindet sich auch der 
Sitz des Vereins. Seit 2008 bin ich Präsident, damals zählte der 
Verein 60 Mitglieder, inzwischen ist die Zahl auf 170 Mitglieder 
gestiegen. Als ich die Führung des Klubs übernahm, war mein 
Ziel, den Kontakt zwischen Kroatien und der Schweiz zu erhalten. 
Die Vereinsmitglieder sind sehr unterschiedlich, darum auch die 
verschiedensten Ansichten über das Leben. Aber sie sind mit der 
Schweiz  durch ihre Jugenderinnerungen und mit der Schweiz als 
ihre frühere Heimat verbunden. Darum treffen wir uns einmal 
im Monat (am ersten Donnerstag von 16 – 18 Uhr) in Zagreb, im 
Restaurant "Purger" in der Petrinjska-Strasse 33 und geben uns 
Mühe, während der Treffen ausschliesslich Deutsch zu sprechen. 
Jährlich veranstalten wir 3 – 4 Reisen und natürlich feiern wir re-
gelmässig den Schweizer Nationalfeiertag am 1. August. Zudem 
arbeiten wir eng mit der Schweizer Botschaft in Zagreb zusam-
men. Im Oktober letzten Jahres bekamen wir einen neuen Bot-
schafter, Herr Stefan Estermann,  mit dem die Zusammenarbeit 
sehr gut klappt. Wir pflegen auch Kontakt zu anderen Schweizer 
Klubs in den Nachbarländern (Ungarn, Österreich, der Slowakei, 
Slowenien).

Herr Brunner, vielen Dank, viel Erfolg und gute Gesundheit 
für die Zukunft!
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Prijepodne u zürichu sjednemo na vlak pre-
ma jugu i za dva smo sata u Luganu. U Goes-
chenenu, u kantonu Uri, počinje tunel Gott-

hard. dugačak je 15 km i ima dvostruk kolosijek, 
a završava u Airolu, u kantonu Ticino, na 1142 m 
nadmorske visine. 

Od izgradnje tunela Gotthard prošlo je već sko-
ro 140 godina. Sredinom 19. stoljeća trasa želje-
znice bila je glavna tema u Švicarskoj. Kao središte 
rasprave postavilo se pitanje kako prijeći Alpe. Pro-
vjeravale su se različite mogućnosti za puteve, no 
Istočna Švicarska i Graubünden preferirali su rutu 
Lukmanier. Tunel Gotthard bio je prvi prioritet za 
središnju i sjeverozapadnu Švicarsku. Neko je vri-
jeme Bern razmišljao čak i o projektu Grimsel-Nu-
fenen-Simplon.

Naši susjedi Francuzi i Austrijanci bili su već na-
predovali s montCernisom i sa željeznicom Seme-
ring; dodatno uz to bilo je otvaranje linije Brenner 
1867. godine. Švicarskoj je tada zaprijetilo da osta-
ne zaobiđena. međutim situacija se promijenila 
povodom rata 1860. godine, kada je Prusija dobila 
sve više utjecaja u Južnoj Njemačkoj, pa su se 1869. 
godine württemberg, Baden i Italija dogovorili oko 
tunela Gotthard. Troškove izgradnje tog tunela po-
dijelili su međusobno Italija, novo Njemačko Car-
stvo te švicarski kantoni. Švicarski Savez nije htio 
sudjelovati u raspodjeli i plaćanju troškova izgrad-
nje te je preostali kapital bio preuzet. 

Predsjednik novoutemeljenog društva 'Želje-
znica Gotthard' bio je utjecajan političar i bankar 
Alfred escher iz züricha, koji je također utemeljio 
Švicarski kreditni institut (Schweizerische Kreditan-
stalt) 1856. godine. 

Radovi na tunelu započeli su 1871. godine, pro-
kop je završen 1880., a tunel se potom otvorio 
1882. Švicarski Savez tek je 1909. otkupio tunel 
Gotthard jer su Italija i Njemačko Carstvo sve do 
tada sa Švicarskom imali državni ugovor.

društvo Gotthard i Alfred escher raspisali su 
natječaj za projekt izgradnje tunela Gotthard. Na 
natječaj je stiglo sedam ponuda, a najbolju je dao 
inženjerski ured Louisa Favrea iz Ženeve. Ugovor 

G e s c h I c h t e

Gradnja `eljezni~kog tunela Gotthard – posveta 
minerima iz Piemonta i lombardije

Der bau des Gotthard eisenbahntunnels – eine Hommage 
an die Mineure aus dem Piemont und der lombardei

Heute setzen wir uns am Vormittag in zürich 
in den zug nach Süden und sind in zwei 
Stunden in Lugano. In Göschenen im Kan-

ton Uri beginnt der Gotthard-Scheiteltunnel. die 
doppelspurige Tunnelröhre ist 15 km lang und 
endet bei Airolo im Tessin auf 1142 m Höhe über 
meer.

der Bau dieses Jahrhundertwerkes liegt nun 
fast 140 Jahre zurück. mitte des 19. Jahrhunderts 
war die Linienführung der eisenbahn mit der Tra-
versierung der Alpen ein zentrales Thema in der 
Schweiz. es wurden verschiedene Optionen der 
Linienführung geprüft. die Ostschweiz und Grau-
bünden bevorzugten die Lukmanierroute, wäh-
rend die Gotthardroute für die zentralschweiz 
und die Nordwestschweiz erste Priorität war. Bern 
erwog zeitweilig das Grimsel – Nufenen – Simplon-
projekt. 

Unsere Nachbarn Frankreich und Österreich 
waren schon weiter mit dem mont Cenis und der 
Semeringbahn. Hinzu kam 1867 die einweihung 
der Brennerlinie. die Schweiz drohte umfahren zu 
werden. der Krieg von 1860 veränderte die Lage 
und in Süddeutschland gewann nun Preussen ver-
mehrt an einfluss. So kam es, dass sich 1869 würt-
temberg, Baden und Italien für die Gotthardlinie 
aussprachen. die Kosten teilten sich Italien, das 
neue deutsche Reich und Schweizer Kantone auf. 
das verbliebene Restkapital wurde aufgenom-
men. der Bund beteiligte sich nicht.

der Präsident der neu gegründeten Gotthard-
bahn-Gesellschaft war der einflussreiche Bankier 
und Politiker Alfred escher aus zürich, der 1856 
die Schweizerische Kreditanstalt gegründet hatte.

Baubeginn war 1871, der durchstich erfolgte 
1880 und die einweihung 1882. der Bund kaufte 
die Gotthardbahn erst 1909 zurück, da Italien und 
das deutsche Reich bis zu diesem zeitpunkt Staats-
verträge mit der Schweiz hatten.

damals hatte die Gotthardgesellschaft unter 
Präsident Alfred escher das Projekt ausgeschrie-
ben. Unter sieben Offerten gewann das Ingeni-

tEKSt i tExt:
WAlter hunKeler

prijEvod na hrvatSKi i
ÜbErSEtzung inS
KroatiSchE:
dAriJA vucic

NEAT – svjetski rekord

Novi bazni željeznički tunel Gotthard (NEAT) s duljinom od 57 km tijesno drži svjetski rekord ispred tunela Seikan u 
Japanu s 54 km i Eurotunela s 53 km. Stari tunel je dug 15 km. Planirano je da kroz novi dnevno prođe 50-80 putničkih 
i 220-260 teretnih vlakova. Putničkim vlakovima je dozvoljena najveća brzina od 260 km/h. Vožnja na relaciji Zürich-
Milano se skraćuje za 1 sat na oko 2h i 40 min. Vlakovi bi trebali redovito voziti kroz bazni tunel od kraja 2016. godine. 
A zahvaljujući "kombiniranom prijevozu" do 2020. godine će kroz/preko švicarskih Alpa voziti oko 70.000 kamiona 
manje. 

Japanu s 54 km i Eurotunela s 53 km. Stari tunel je dug 15 km. Planirano je da kroz novi dnevno prođe 50-80 putničkih 

manje. 

je sadržavao poražavajuće uvjete. Favre je garantirao cijelom 
privatnom imovinom da će se tunel izgraditi i pustiti u promet 
za osam godina te je čak stavio kauciju od 8 milijuna franaka. 
Prekoračivanje vremena izgradnje moralo se platiti velikim pe-
nalima, a za prijevremeni završetak izgradnje dobivala se velika 
nagrada. 

Favre je podcijenio posao. Nestabilan sloj kamenja, upad 
vode, nedostatno zračenje i puno nezgoda usporavali su grad-
nju. Poslije godinu dana Favre nije uspio završiti ni kilometar, 
iako je proboj bio napravljen sa sjevera i s juga. U tri se smjene 
radilo bez prestanka. zbog kratkih rokova radnici su bili prisiljeni 
na težak fizički rad. Živjeli su u zajedničkim malim barakama, a 
dvije trećine zarade oduzimali su im za jelo i prenoćište, tako 
da su radnici 1875. štrajkali. Tražili su jedan franak više plaće 
na dan. Policija je bila pozvana da stanje smiri, no bili su toliko 
preopterećeni da su počeli otvarati vatru na radnike. Na kraju 
bitke četiri radnika bila su mrtva, a bilo je mnogo ozlijeđenih i 
ranjenih. Naređena istraga pokazala je stravične činjenice, no 
stanje se nije osobito poboljšalo. 

Louis Favre objavio je stečaj i 1879. godine poginuo u tunelu 
tijekom inspekcije. Alfred escher morao je odstupiti od pred-
sjedništva društva.  

Tko se još sjeća patnje svih tih minera i inženjera Louisa Fa-
vrea i Alfreda eschera?

Kao uspomena na minere u Airolu kod kolodvora stoji spome-
nik, koji današnji posjetitelji rijetko primjećuju. Alfredu escheru 
podignut je spomenik pred glavnim kolodvorom u zürichu, no 
kad se stanovnike o njem pita, skoro nitko ne zna tko je on bio. 
Isto tako će, nakon otvorenja novoga tunela 2016. godine, i stari 
tunel pasti u zaborav. 

Trenutno se radi na novoj željezničkoj pruzi kroz Gotthard, 
koja će biti 57 km dugačka, te time postati najduža željeznička 
tunelska linija na svijetu. Otvorenje tunela planirano je 2016. 
godine.     

P o v I j e s t

eurbüro von Louis Favre aus Genf den zuschlag, der mit seinem 
gesamten privaten Vermögen haftete. der Vertrag enthielt ru-
inöse Bedingungen. Louis Favre versprach eine Bauzeit von 8 
Jahren und hinterlegte eine Kaution von 8 millionen Franken. 
Bei Überschreiten der Bauzeit war eine hohe tägliche Busse fäl-
lig, bei vorzeitiger Vollendung eine Prämie in gleicher Höhe.

Favre unterschätzte die Aufgabe. Instabile Gesteinsschich-
ten, wassereinfälle, unzureichende Lüftung und viele Unfälle 
verhinderten einen schnellen Vortrieb. Nach einem Jahr hatte 
er nicht einmal einen Kilometer geschafft, obwohl von Nord und 
Süd der durchstich angegangen wurde und in drei Schichten 
durchgehend gearbeitet wurde. die Arbeiter wurden wegen der 
Bauzeitbegrenzung zu harter Arbeit angetrieben. 2/3 des kar-
gen Lohnes wurde ihnen abgezogen für essen und Unterkunft in 
engen, primitiven Baracken. So kam es 1875 zu einem Aufstand 
und Streik. die Arbeiter forderten 1 Franken mehr Lohn pro Tag. 
die aufgebotene miliz war überfordert und eröffnete das Feuer 
auf die Arbeiter. zurück blieben vier Tote und viele Verletzte. 
eine angeordnete Untersuchung brachte die entsetzlichen Tat-
sachen ans Licht, doch an den Verhältnissen änderte sich kaum 
etwas.

Louis Favre ging Konkurs und verlor 1879 bei einer Tunne-
linspektion sein Leben. Alfred escher musste als Präsident zu-
rücktreten.

wer denkt noch an die Arbeit der mineure und ihre Leiden, 
an den leitenden Ingenieur Louis Favre aus Genf und an Alfred 
escher?

zur erinnerung an die mineure steht beim Bahnhof Airolo ein 
denkmal und für Alfred escher wurde auf dem zürcher Bahn-
hofplatz ein riesiges monument geschaffen.

zurzeit wird an der neuen Gotthardbasislinie gearbeitet, die 
57 km lang ist. die einweihung ist auf 2016 geplant und ist dann 
der längste Tunnel der welt.

(Prof. Peter Stalder, epochen der Schweizer Geschichte 2003, 
Peter dürrenmatt, Schweizer Geschichte 1969, zusammenfas-
sung walter Hunkeler)    

Die NEAT – ein Weltrekord

Der Neue Gotthard-Basistunnel (NEAT) hält mit einer 
länge von 57 km knapp den Weltrekord, vor Seikan in 
Japan mit 54 km und dem Eurotunnel mit 53 km. Der 
alte Tunnel ist 15 km lang. Zur Durchfahrt geplant sind 
täglich 50-80 Personen- und 220-260 Güterzüge. Für 
die Personenzüge gilt eine Höchstgeschwindigkeit 
von 260 km/h. Die Fahrzeit Zürich-Milano wird um 1 
Stunde auf rund 2h 40 min. verkürzt. Ab Ende 2016 
sollen regulär Züge durch den Basistunnel fahren. 
Auch werden dank des "Kombinierten Verkehrs" bis 
2020 rund 70‘000 lastwagen weniger durch/über die 
Schweizer Alpen fahren. Schweizer Alpen fahren. 

Kip Alfreda Eschera na Bahnhofplatzu u Zürichu, na istaknutom ali 
ipak skrivenom mjestu /  Die Alfred Escher Statue am Bahnhofplatz 
in Zürich, prominent und doch versteckt 

Fo
to

: M
ik

e 
Fl

am



LIBRA 37   svibanj 2015. LIBRA 37    mai 2015 2524

k l u p s k i   a l b u m

Studenten der Musikakademie Zagreb begeisterten 
das kroatische und schweizerische Publikum

Studenti zagreba~ke Muzi~ke akademije 
odu{evili Hrvate i [vicarce

In der wunderschönen Villa Boveri in Baden 
fand im Januar dieses Jahres ein interessantes 
musikalisches Ereignis statt, das vom Kroati-

schen Kulturklub in der Schweiz organisiert wurde.
Das klassische Konzert der Gesangschule 

"Korkyra Nigra" von der Insel Korčula wurde den 
Kroaten aus der Schweiz und ihren Gästen durch 
die musikalischen Leistungen zweier Studenten 
der Musikakademie Zagreb vorgestellt – der Sopra-
nistin Antonia Horvat Dunjko und des Baritonisten 
Ivan Šimatović. Das gesamte künstlerische Erlebnis 
wurde von Tonči Petković, dem bekannten Ge-
sangspädagogen und Opernsolisten, konzipiert. 
Petković ist Lehrer an der Musikschule in Karlovac. 
Seit zwei Jahren organisiert er in Korčula eine Som-
merschule für Gesang und Schauspiel.

In Begleitung des ausgezeichneten Pianisten 
Ivan Pernicki, Lehrer an der Musikschule in Zagreb, 
wurden dem Publikum, unter dem sich auch der 
kroatische Botschafter in der Schweiz, Aleksandar 
Heina, befand, Arien von  Bach, Schubert, Strauss, 
Mozart, Hatze und Uhlik präsentiert... "Es war eine 
Art Überblick der Anfänge der klassischen Musik, 
über Romantik, Oper, Operette, bis hin zu moder-
nen Kompositionen von kroatischen Komponis-
ten", sagte Tonči Petković. 

Nach dem Konzert ging die Geselligkeit beim an-
genehmen Apéro weiter, in der Hoffnung, dass die-
se kulturellen Ereignisse über das ganze Jahr öfter 
stattfinden und mehr besucht werden. Und alles, 
um Liebhabern von Musik, Tanz und Unterhaltung 
die Leistungen der hervorragenden kroatischen 
Künstler zu präsentieren.

Reprezentativni prostori Ville Boveri u Ba-
denu otvorili su u siječnju ove godine vrata 
zanimljivom glazbenom događaju u orga-

nizaciji Hrvatskoga kulturnog kluba u Švicarskoj. 
Koncert klasične glazbe škole pjevanja Korkyra 
Nigra s otoka Korčule predstavio je švicarskim 
Hrvatima i njihovim gostima glazbena postignuća 
dvoje studenata zagrebačke Muzičke akademije 
– sopranistice Antonie Horvat Dunjko i baritona 
Ivana Šimatovića. Cjelokupan umjetnički doživljaj 
osmislio je Tonči Petković, poznat vokalni peda-
gog i operni solist. Petković predaje na srednjoj 
Glazbenoj školi u Karlovcu, a na Korčuli već dvije 
godine organizira ljetnu školu pjevanja i scenskog 
pokreta. 

Uz pratnju vrsnog pijanista Ivana Pernickog, 
profesora na srednjoj Glazbenoj školi u Zagrebu, 
publici su, među kojima je bio i hrvatski veleposla-
nik u Švicarskoj Aleksandar Heina, predstavljene 
arije iz djela Bacha, Schuberta, Straussa, Mozar-
ta, Hatzea, Uhlika... Bio je to svojevrsan pregled 
klasične glazbe od njenih početaka, preko roman-
tizma, opere, operete do modernih skladbi hrvat-
skih skladatelja, kazao je Tonči Petković. 

Nakon koncerta druženje je nastavljeno na 
ugodnom domjenku uz nadu da će, uz veću posje-
ćenost publike, ovakvih kulturnih događaja tijekom 
godine biti daleko više. A sve kako bi se ljubiteljima 
glazbe, plesa i zabave u Švicarskoj predstavila po-
stignuća vrsnih hrvatskih umjetnika.

tekst | text:
Zvjezdana Heina

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Danijel Trčak

Antonia Horvat Dunjko 
oduševila je publiku 
odličnim glasovnim 

mogućnostima, 
scenskim nastupom te 
neobičnom, vrckavom 

izvedbom zahtjevne 
arije mehaničke lutke 

Olympije iz poznate 
opere Hoffmanove 

priče / Antonia Horvat 
Dunjko begeisterte 

das Publikum mit 
ihren hervorragenden 

stimmlichen Fähigkeiten, 
ihrer Bühnenpräsenz 

und ihrer geschickten 
Darbietung der Arie 

der mechanischen 
Puppe Olympia aus 

der berühmten Oper 
Hoffmanns Erzählungen 

Foto: Zvonimir Mitar

Der Frühling im Kroatischen Kulturklub
Prolje}e u Hrvatskom kulturnom klubu

Für mich ist der Frühling die schönste Jah-
reszeit. In der Natur entstehen wunderba-
re Veränderungen, neue Blüten und Blät-

ter, die Natur nimmt eine prächtige Farbe an, 
die Sonne scheint besonders schön. Die bunten 
Wiesen stimmen uns heiter und regen uns an, 
der Natur zu folgen und etwas Neues zu schaf-
fen. 

Dieser Frühling brachte auch im Kroatischen 
Kulturklub (KKK) Veränderungen. Von unseren 
Leistungen wurden neue junge Mitglieder ange-
zogen, die sofort Verantwortung und neue Her-
ausforderungen auf sich nahmen. Eines der Zie-
le vom KKK in diesem Jahr wird sein, noch mehr 
Leute zu motivieren, sich als Mitglieder anzu-
schliessen und so zu helfen, neue kulturellen 
Anlässe zu organisieren. Es geht nicht nur um die 
Klubarbeit, sondern auch um gesellschaftliches 
Zusammensein. Die Berufstätigkeit und familiä-
re Verpflichtungen entfernen viele von uns von 
unseren ursprünglichen Wurzeln. Besonders 
trifft dies auf die heutigen Jugendlichen, die so-
genannte zweite Generation, zu. Ihre Heimat ist 
die Schweiz, das Land wo sie geboren wurden, 

Meni je proljeće najdraže godišnje doba. 
U prirodi se događaju prekrasne pro-
mjene, nova rađanja, priroda poprima 

ljepšu boju, sunce sja posebnim sjajem, šarenilo 
travnjaka daje posebnu vedrinu i poticaj da i mi 
pratimo prirodu i radimo nešto novo. 

Proljeće je ove godine donijelo i promjene 
u HKK. Uspjeli smo svojim radom privući nove 
mlade članove koji su se odmah primili i velikih 
obveza i novih izazova! Cilj ove godine bit će 
potaknuti još više ljudi da nam se pridruže kao 
članovi i pomognu u organizaciji novih kulturnih 
događanja. Nije nam bitno samo raditi, već se i 
dobro družiti. Zaokupljeni svojim poslom i obi-
teljskim obvezama mnogi sve više gube doticaj 
sa svojim korijenima. Pogotovo omladina, druga 
generacija Hrvata – njihova je domovina Švicar-
ska, zemlja u kojoj su rođeni, u kojoj su se ško-
lovali i koja im pruža sigurnost življenja. Ali geni 
su bit karaktera, osobnosti, mentaliteta, naše JA 
i zato je važno njegovati svoju kulturu, tradiciju, 
njegovati svoj jezik i prenositi s koljena na kolje-
no sve dobro što Hrvatska ima. I pokazati drugi-
ma što ima. Za to su tu HKK i Vi, njegovi članovi. 

Biti član znači da možete aktivno sudjelova-
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europski parlament mladih – 
politi~ka lekcija u`ivo

ti u kreiranju kulturnog programa. možda poznajete mlade 
hrvatske umjetnike koje želite predstaviti drugima. Svirači, 
pjevači, plesači, glumci, književnici, slikari, predavači ... svi 
mogu kod nas gostovati, prijedlozi su dobrodošli. Nama je 
interesu zadovoljiti Vaše interese.

Proljeće je tu i zato Vam donosimo jednu proljetnu, lije-
pu vijest. Od sada će svaki član imati i članske pogodnosti. 
Osim što ćete kao i do sada besplatno dobivati časopis Libru, 
uplatom godišnje članarine ostvarujete popuste na ulaznice 
za događanja koja klub organizira i pravo na besplatne do-
mjenke poslije njih. Članarina ostaje ista, pojedinačna je 70 a 
obiteljska 100 franaka. Ako još niste član HKK a željeli biste to 
postati, dovoljno je ispuniti pristupnicu koja se nalazi u ovom 
broju Libre i poslati je natrag poštom na adresu kluba ili e-
mailom na hkk@croatia.ch. molimo i sve dosadašnje članove 
da ispune pristupnicu jer klupski pomladak želi upoznati sve 
"stare" članove.

Bit će nam iznimno drago ako nas zatrpate pristupnicama! 
Vidimo se uskoro!

Martina Šormaz Ban
Predsjednica HKK

die Schulen besuchten und welches ihnen Sicherheit bietet. 
die Gene machen jedoch das wesen, den Charakter, die Per-
sönlichkeit, die mentalität und unsere wurzeln aus. deshalb 
ist besonders wichtig, die eigene Kultur und die Tradition, 
sowie die eigene Sprache zu pflegen. die Überlieferung von 
Generation zu Generation, alles Schöne und Gute was Kroa-
tien besitzt, sowie dies auch den Anderen zu zeigen, ist eine 
immerwährende Aufgabe jeder Generation. 

zu dieser Aufgabe haben sich der KKK und seine mitglie-
der verpflichtet. 

Als mitglied des HKK können Sie aktiv das Kulturprogramm 
mitgestalten. Vielleicht kennen Sie junge kroatische Künst-
ler, die sich und ihr Schaffen präsentieren möchten? musi-
ker, Sänger, Tänzer, Schauspieler, Schriftsteller, dozenten, 
usw. können bei uns als Gast auftreten. Ihre Vorschläge sind 
willkommen. Unser ziel ist, Ihre Anliegen zu verwirklichen. 

der Frühling ist hier und wir bringen Ihnen eine neue 
frühlingshafte Botschaft. Von nun an wird jedes Klubmitglied 
auch Vergünstigungen erhalten. Sie werden wie bisher die 
zeitschrift Libra kostenlos erhalten, mit der einzahlung der 
Jahresmitgliedschaft erhalten Sie ermässigung auf die ein-
tritte für alle Anlässe, welche der Klub organisiert, sowie die 
Aperitifs nach dem Anlass. der mitgliedschaftsbeitrag bleibt 
gleich wie bisher bei 70.00 Fr. für einzelmitglieder und 100.00 
Fr. für die Familien. wenn Sie noch nicht mitglied sind, dann 
genügt, das Anmeldeformular in der Libra auszufüllen und 
das ausgefüllte Formular per Post an die Klubadresse oder 
per e-mail an hkk@croatia.ch zu senden. wir bitten auch die 
bisherigen mitglieder, das Anmeldeformular auszufüllen und 
uns zu zusenden. der neue Vorstand  möchte alle Klubmit-
glieder kennenlernen. 

es wird uns ausserordentlich freuen, wenn Sie uns mit Ih-
ren Anmeldeformularen überhäufen würden. wir hoffen auf 
ein baldiges persönliches Kennenlernen.   

Martina Sormaz Ban 
Präsidentin HKK  

U 
novije vrijeme sve se više pojavljuju no-
vinski natpisi udarnih naslova o Ukrajini 
i njezinom odnosu prema europi. Točno 

tako glasila je i tema konferencije europskog 
parlamenta mladih (eYP), na kojoj sam 2010. 
godine u Lavovu sudjelovala u okviru švicarske 
delegacije. U to vrijeme gotovo nitko od nas nije 
mogao predvidjeti sadašnju situaciju: diskutira-
li smo o problemima slobode medija i trgovini 
žena, a vojne strategije nisu bile na dnevnom 
redu. To je iskustvo za mene ipak bilo poučno – 
nisam naučila mnogo samo o Ukrajini, nego i o 
demokratskim procesima odlučivanja na europ-
skoj razini.

europski parlament mladih (eYP) osnovan je 
1987. godine u Fontainbleauu kao školski pro-
jekt, iza kojeg je stajala ideja da se ponudi poli-

I n letzter zeit gibt es viele Schlagzeilen 
über die Ukraine und ihr Verhältnis zu 
europa. Genau so lautete das Thema ei-

ner Konferenz des europäischen Jugendpar-
laments (eYP), an der ich 2010 in Lviv als Teil 
der Schweizer delegation teilgenommen habe. 
damals hätte fast keiner von uns die heutige Si-
tuation erwartet: wir haben über Probleme wie 
medienfreiheit und Frauenhandel diskutiert; 
militärische Strategien waren kein Thema. 
Trotzdem habe ich viel von diesem erlebnis 
gelernt – nicht nur über die Ukraine, sondern 
auch über demokratische entscheidungspro-
zesse am europäischen Niveau. 

das eYP ist 1987 in Fontainebleau als Schul-
projekt gegründet worden. die Idee dahinter 

europäisches Jugendparlament – eine lebendige 
lektion in Politik
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tički neutralna i neovisna platforma diljem europe na kojoj bi 
mladi ljudi nesmetano mogli izražavati svoje političko mišlje-
nje, prodiskutirati ga i produbiti. Usprkos nazivu "europski 
parlament mladih", organizacija ne predstavlja eU-projekt 
– eYP krovna je udruga koja danas nadgleda 41 nacionalni 
odbor, među kojima se nalaze i švicarski i hrvatski. Ti odbori 
organiziraju konferencije koje se održavaju na regionalnoj, 
nacionalnoj i međunarodnoj razini, a mogu trajati od jednog 
do deset dana. Na konferencijama sudionici diskutiraju o ak-
tualnim političkim temama, pa se njihovi prijedlozi ponekad 
prosljeđuju u "pravi" europski parlament.

eYP razlikuje se od drugih debatnih društava po tome što 
je konsenzus veoma naglašen: umjesto jednostavnog glaso-
vanja, grupa treba pronaći rješenje koje zadovoljava sve čla-
nove. Bitnu komponentu čine timski rad i prijateljstvo: prije 
tumačenja akademskog materijala i sučeljavanja, potrebno 
je provesti najmanje jedan dan u oblikovanju tima pri čemu 
veliku ulogu imaju posebne vrste grupnih igara. Iako te igre 
na prvi pogled izgledaju banalno, bitno je uočiti kako se na-
kon toga ljudi ugodnije osjećaju u društvu osoba koje su prije 
samo nekoliko sati jedni drugima bili potpuni neznanci.

Švicarski Parlament mladih osnovan je 1996. godine kao 
filijala međunarodnoga europskog parlamenta mladih. Uče-
nici srednjih škola i gimnazijalci iz cijele Švicarske sudjeluju u 
regionalnim i nacionalnim zasjedanjima, gdje se debatira o 
europskim temama. One imaju izravan značaj i za Švicarsku, 
kao na primjer odnos između Švicarske i eU nakon narodne 
inicijative i njihovog izjašnjavanja na referendumu "protiv 
masovnog useljavanja". Pristupila sam tako organizaciji na 
jednom takvom nacionalnom zasjedanju u Baselu. da bismo 
mogli sudjelovati, morali smo tijekom natječaja dostaviti 
samo jednu "probnu rezoluciju" i pronaći nastavnika koji bi 
nas bio voljan pratiti. Tom prigodom imali smo mogućnost 
debatirati četiri dana s učenicima iz cijele Švicarske i na kraju 
nas je žiri odabrao za sudjelovanje na konferenciji u Ukrajini. 
S organizacijom eYP postoje mnoge mogućnosti putovanja 
bez velikih financijskih troškova, no najviše sam naučila dok 
sam sudjelovala u Vijeću eYP-a. Nije bilo uvijek jednostavno 
i u svakom slučaju ne tako napeto kao putovanje u Tallinn 
ili Izmir – ali pružila mi se mogućnost u mladoj životnoj dobi 
preuzeti odgovornost i omogućiti umrežavanje.  

Iako je švicarski eYP u međuvremenu navršio gotovo dva-

war eine politisch neutrale und unabhängige europaweite 
Plattform zu bieten, wo junge menschen ihre politischen 
meinungen äussern, diskutieren und erweitern können. 
Trotz des Namens "europäisches Jugendparlament" ist die 
Organisation kein Projekt der eU – heute überschaut der 
dachverband 41 nationale Komitees, darunter die Schweiz 
und Kroatien. diese Komitees veranstalten Konferenzen, 
die auf einem regionalen, nationalen und internationalen 
Niveau stattfinden, und zwischen einem und zehn Tagen 
dauern können. An den Konferenzen diskutieren Teilneh-
mer über aktuelle politische Themen, und ihre Vorschläge 
werden manchmal sogar an das echte europäische Parla-
ment weitergeleitet. 

eYP unterscheidet sich von anderen debattiergesellschaf-
ten, indem der Konsens sehr betont wird: statt einfach ab-
zustimmen muss die Gruppe eine Lösung finden, mit der 
alle zufrieden sind. Teamarbeit und Freundschaft ist auch 
eine wesentliche Komponente: bevor man sich mit dem 
akademischen material auseinandersetzt, muss man we-
nigstens einen Tag mit "Teambuilding” verbringen (eine 
besondere Art von Gruppenspielen). Obwohl diese auf dem 
ersten Blick etwas banal erscheinen, ist es bemerkenswert 
wie wohl man sich nachher fühlt mit Leuten, die einem vor 
einigen Stunden noch völlig fremd waren. 

eYP Schweiz ist im Jahr 1996 als Tochterverein des euro-
pean Youth Parliament (eYP) International gegründet wor-
den. Sekundarschüler und Gymnasiasten aus der ganzen 
Schweiz nehmen in regionalen und nationalen Sessionen 
teil, wo sie über europäische Themen debattieren. diese 
haben oft direkte Relevanz zu der Schweiz, zum Beispiel 
die Schweiz-eU Beziehung nach der Volksinitiative "Gegen 
masseneinwanderung." Ich bin der Organisation an so einer 
nationalen Session in Basel beigetreten. Um teilzunehmen 
mussten wir nur eine "Proberesolution" als Bewerbung 
einschicken und einen Lehrer finden, der mitkommen woll-
te. wir durften vier Tage lang mit Schülern aus der ganzen 
Schweiz debattieren, und schliesslich wurden wir sogar von 
der Jury gewählt, um an der Konferenz in der Ukraine teil-
zunehmen. es gibt viele möglichkeiten mit eYP für wenig 
Geld zu reisen, aber am meisten habe ich gelernt, als ich 
im Rat von eYP Schweiz sass. es  war nicht immer einfach 
und auf jedem Fall nicht so spannend wie eine Reise nach 

Cecilia Mihaljek u Vijeću diskutira o aktualnim svjetskim pitanjima / 
Cecilia Mihaljek sitzt im Rat und debattiert aktuelle Weltfragen
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Tallinn oder Izmir – aber ich hatte die möglichkeit in einem 
jungen Alter viel Verantwortung zu übernehmen und Netz-
werke zu bilden.  

Obwohl eYP Schweiz inzwischen fast zwanzig Jahre alt ist 
und viele engagierte mitglieder hat, ist die Schweizer Or-
ganisation immer noch nicht so etabliert wie man es sich 
wünschen würde. Angesicht der politischen Stimmung in der 
Schweiz ist es schwierig Sponsorengeld zu bekommen, we-
der von schweizer noch europäischen Organisationen. Ne-
ben den regulären, regionalen und nationalen Konferenzen 
fand im Sommer 2013 eine zehntägige Konferenz mit fast 
300 Teilnehmern in zürich statt. die Finanzierung davon war 
ein mühsamer Prozess, aber schliesslich mussten die Teil-
nehmer nur ihre Reise und je 100 euro für die anderthalb 
wochen bezahlen. In 2016 wird wieder so eine Konferenz in 
Laax stattfinden, und ich vermute, dass es noch schwieriger 
sein wird, Sponsoren dafür zu finden.  

eYP Kroatien veranstaltete im Jahr 2011 auch eine In-
ternationale Session in zagreb, aber wegen einem mangel 
an interessierten Nachfolgern war eYP Kroatien eine weile 
auf wackeligen Füssen. Vor etwa anderthalb Jahren droh-
ten einige mitglieder des eYP International mit der Auswei-
sung des kroatischen Komitees, da sie für längere zeit kei-
ne Konferenzen veranstaltet haben und auch nicht an den 
halbjährlichen Hauptversammlungen anwesend waren. eYP 
ist auf freiwillige Studenten angewiesen, und beansprucht 
von ihnen viel zeit - als ich am Rat von eYP Schweiz sass, 
musste ich oft mehr Stunden dafür einsetzen als für die Uni; 
einige nehmen sogar ein zwischenjahr. deshalb passiert es 
oft, dass niemand bereit ist, so viel Verantwortung zu über-
nehmen, besonders in einem kleinen Land, wo es nicht viele 
Teilnehmer gibt. zum Glück gibt es eine neue Generation von 
kroatischen "eYP-ers”, die frischen wind in die Organisation 
bringen und zuhause sowie im Ausland eine Präsenz zeigen.

Letztes Jahr musste eYP Ukraine eine Konferenz in Kiew 
absagen wegen der instabilen Situation in der Hauptstadt. 
Viele ukrainische "eYP-ers" waren sehr aktiv bei den euro-
maidan Protesten und haben im Sommer 2014 ein Sicher-
heitsforum in Kiew veranstaltet, um sich mit dem Konflikt 
auseinanderzusetzen. Obwohl solche Projekte leider nur 
wenig effekt haben, sind sie trotzdem wichtig, um jungen 
Leuten eine Stimme zu geben; besonders in Ländern, wo die 
Rede- und medienfreiheit unterdrückt wird. 

deset godina i ima mnoge angažirane članove, švicarska or-
ganizacija još uvijek nije etablirana u željnoj mjeri. Imajući u 
vidu političko raspoloženje u Švicarskoj, teško je dobiti novac 
od sponzora, kako od švicarskih tako i od europskih organiza-
cija. Osim redovnih regionalnih i nacionalnih konferencija, u 
zürichu na ljeto 2013. održala se desetodnevna konferencija 
s gotovo 300 sudionika. Financiranje tog kongresa bio je mu-
kotrpan proces, ali na kraju su sudionici platili samo troškove 
putovanja i 100 eura kotizacije. Godine 2016. ponovno će se 
održati jedna takva konferencija u Laaxu, ali  pretpostavljam 
da će ovaj put biti još teže pronaći sponzore za tu svrhu.

eYP Hrvatska 2011. godine također je organizirao jedno 
međunarodno zasjedanje u zagrebu, ali zbog pomanjkanja 
zainteresiranih sljedbenika, eYP Hrvatska određeno je vrije-
me stajao na klimavim nogama. Prije otprilike godinu i po 
neki su članovi međunarodnog eYP-a prijetili da će isključiti 
hrvatski odbor jer duže vremena nisu organizirali konferenci-
je, niti su bili nazočni na polugodišnjim glavnim skupštinama. 
eYP usmjeren je na studente dobrovoljce i od njih zahtijeva 
mnogo uloženog vremena – dok sam bila član Vijeća švicar-
skog eYP-a morala sam uložiti više sati rada nego za učenje 
na Sveučilištu, a neki studenti čak i pauziraju jednu godinu. 
Iz tog razloga događa se to da nitko nije spreman preuzeti 
toliko mnogo odgovornosti, posebno ne u maloj zemlji gdje 
nema mnogo sudionika. Srećom postoji nova generacija hr-
vatskih eYP-ovaca koji unose svježi dah u organizaciju i aktiv-
no zastupaju svoju zemlju kod kuće i u inozemstvu. 

Prošle je godine eYP Ukrajina morao otkazati konferenciju 
u Kijevu zbog nestabilne situacije u glavnome gradu. mnogi 
ukrajinski eYP-ovci bili su vrlo aktivni u protestima na euro-
maidanu, pa su na ljeto 2014. organizirali forum o sigurnosti 
u Kijevu kako bi se suočili s konfliktnom situacijom. Iako takvi 
projekti imaju, nažalost, neznatan učinak, ipak su važni jer 
mladim ljudima daju mogućnost izražavanja svog mišljenja, 
naročito u zemljama gdje je potisnuto pravo govora i pravo 
slobode medija.

Cecilija Mihaljek je Hrvatica, rođena u SAD-u, koja je 
sa šest godina doselila u Švicarsku i u Baselu pohađala 
međunarodnu školu. Sada studira gospodarstvo i povi-
jest umjetnosti u Edinburgu. Otkad živi u Škotskoj, više 
nije aktivna u EYP-u, ali njezin kolega s kojim dijeli stan 
(student povijesti iz Albanije kojeg je susrela na jednoj 
konferenciji EYP u Beču) brine se da ne ponestane vru-
ćih debata, bilo o škotskoj neovisnosti ili o pranju suđa.
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ćih debata, bilo o škotskoj neovisnosti ili o pranju suđa. Cecilia Mihaljek ist Kroatin, wurde aber in der USA ge-
boren und ist mit sechs Jahren in die Schweiz gezogen, 
wo sie die Internationale Schule Basel besucht hat. 
Jetzt studiert sie Volkswirtschaft und Kunstgeschichte 
in Edinburgh. Seit sie in Schottland wohnt, ist sie nicht 
mehr aktiv im EYP, aber ihr Mitbewohner (ein albani-
scher Geschichtsstudent, den sie auf einer EYP-Konfe-
renz in Wien getroffen hat) sorgt für hitzige Debatten, 
sei es über die schottische Unabhängigkeit oder das 
Abwaschen.
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E ine welle islamistischer Gewalt scheint 
zur zeit über europa hinwegzuschwappen 
und schnell vereinigt man sich in Solida-

rität mit den Opfern und genereller empörung 
und entsetzen über die Anschläge. Jener auf die 
Charlie Hébdo-Karikaturisten vor einigen wochen 
hat eine wahre Flut von Reaktionen weltweit he-
raufbeschworen, unisono in ihrer Forderung nach 
Schutz der freien meinungsäusserung und das 
Recht, durch häufig bissige Satire, ein Statement 
abgeben zu dürfen. Anders als im Comic erzählt 
die Karikatur eine Geschichte nicht in sequenziel-
len Bildfolgen mit Text, sondern in einem einzigen 
Bild. Karikaturisten beherrschen die Kunst, mit we-
nigen Strichen einen Sachverhalt auf den Punkt zu 
bringen und Kritik zu äussern. das Spielen mit Ste-
reotypen gehört ebenso dazu. Pauschalisierungen 
und Generalisierungen lassen sich dabei oft nicht 
vermeiden. Joe Sacco, ein gebürtiger malteser, 
ist kein Karikaturist, aber ein Comickünstler. was 
dem Karikaturisten die ätzende Übertreibung ist, 
ist Sacco die subtile Kritik, verpackt in grossartige 
Bilder. er hat diverse Krisenherde "verzeichnet", 
wobei gerade der Balkankrieg in den 1990ern wie 
auch der Nahost-Konflikt Schwerpunktthemen für 
ihn waren. Hier versteckt sich die Kritik am Unrecht 
nicht in einem einzigen pointierten Bild, sondern in 
ganzen Bilderstrecken. Ab dem 7.11.2015 ist Sacco 
eine grosse Retrospektive im Cartoonmuseum in 
Basel gewidmet, welche bis im April 2016 dauert.

während die technische Raffinesse bei Comics 
sehr unterschiedlich ist und vom einfachen Strich-
männchen zu photorealistischen Bildern reicht, 
assoziiert man mit der holländischen malerei des 
17. Jahrhunderts durchwegs atemberaubenden 
detailreichtum. Unter dem durchaus sprichwört-
lich zu verstehenden Titel "ein goldenes zeitalter" 
zeigt das Kunsthaus zürich ab dem 28. August eine 
Ausstellung der holländischen meister jener zeit. 
Indem der bereits gut bestückten Sammlung des 
museums 40 werke einer zürcher Privatsammlung 
hinzugefügt werden, werke notabene, die bis jetzt 
noch kaum in der Öffentlichkeit zu sehen waren, 
verspricht das Kunsthaus auch Kennern des Genres 
einen wahren Genuss. Gezeigt werden, in zumeist 
kleinformatigen werken, Stillleben, darstellungen 
von Landschaften und sogenannte Genreszenen, 
sprich: auf die Leinwand gebannte Alltagsszenen 
wie Besuche in der Gaststube, die ernte, Frei-
zeitvergnügungen und Ähnliches. die maler ver-
wenden eine grosse Sorgfalt darauf, die Szenen 
authentisch darzustellen, was nicht immer zum 
Vorteil der dargestellten ist: sie werden nämlich 
immer wieder in eher despektierlichen momenten 
"erwischt", beim Blick in ein üppiges dekolleté zum 
Beispiel oder beim Ausschlafen eines Rausches. In 
unendlichem detailreichtum werden ausserdem 

Val islamskog nasilja koji je trenutno zaplju-
snuo europu brzo ujedinjuje ljude u soli-
darnosti sa žrtvama i općoj ogorčenosti 

i zaprepaštenju zbog napada. Napad na karika-
turiste časopisa Charlie Hébdo od prije nekoliko 
tjedana izazvao je pravu lavinu reakcija diljem 
svijeta u kojima se jednoglasno zahtijeva zaštita 
slobode mišljenja i prava da se putem često oš-
tre satire iskaže vlastiti stav. za razliku od stripa, 
karikatura ne priča priču nizom uzastopnih slika s 
tekstom, već jednom jedinom slikom. Karikaturi-
sti vladaju umijećem da u samo nekoliko poteza 
olovkom prikažu srž situacije i izraze kritiku. U 
to spada i poigravanje stereotipima pri čemu se 
često ne može izbjeći uopćavanje i generalizaci-
ja. Joe Sacco, rodom s malte, nije karikaturist već 
crtač stripova. Što je karikaturistima zagriženo 
pretjerivanje, Saccu je suptilna kritika umotana u 
predivne slike. On je u svom izričaju obuhvatio ra-
zna krizna žarišta, pri čemu su upravo rat na Bal-
kanu u 90-ima i sukob na Bliskom istoku predstav-
ljali glavne teme. Tu se kritika prema nepravdi ne 
skriva u jednoj jedinoj istaknutoj slici, već u cijelim 
galerijama slika. U muzeju karikature i crtanih fil-
mova u Baselu će od 7.11.2015. do travnja 2016. 
biti otvorena velika retrospektiva posvećena Sac-
cu. 

dok je kod stripa tehnička rafiniranost vrlo ra-
zličita i seže od jednostavno nacrtanog čovječuljka 
do fotorealističnih slika, uz nizozemsko slikarstvo 
17. stoljeća općenito asociramo zapanjujuće bo-
gatstvo detalja. Pod nazivom "zlatno doba", koji 
se može doslovno shvatiti, od 28. kolovoza muzej 
umjetnosti u zürichu prikazuje izložbu nizozem-
skih majstora tog razdoblja. Već dobro opskrblje-
noj muzejskoj zbirci pridružuje se 40 djela iz jedne 
privatne zbirke u zürichu koja su do sada jedva 
bila dostupna javnosti, pa tako muzej i poznavate-
ljima žanra obećava pravi užitak. Uglavnom u ma-
njim formatima, prikazuju se djela mrtve prirode, 
prizori krajolika i takozvane žanrovske scene, tj. 
svakodnevne scene uhvaćene na platnu kao što 
su posjete gostionicama, žetva, uživanje u slo-
bodnom vremenu i slično. Slikari posvećuju puno 
pažnje prikazivanju što autentičnijih scena što ne 
ide uvijek u prilog prikazanima: oni naime uvijek 
iznova bivaju "uhvaćeni" u nezgodnim trenutci-
ma, primjerice pri pogledu u raskošni dekolte ili 
u stanju mamurluka. U beskrajnom bogatstvu de-
talja prikazuju se i namirnice, i to tako stvarno da 
čovjek ima osjećaj da ih može uzeti rukom, čaše 
prozirno svjetlucaju, posuđe od kositra i zlata sja-
ji, u buketima cvijeća skrivaju se kukci. Ovdje se 
bez dvojbe može reći da oči, u punom smislu te 
riječi, uživaju u jelu. 

Nazad u sadašnjost nas vodi zadnja izložba ove 
kolumne koja se može posjetiti u muzeju umjet-
nosti u Aarau od 30. kolovoza. Posvećena je dijelu 

Stripovi, zlatno doba i tajne no}i
comics, das goldenes Zeitalter und 

die Geheimnisse der Nacht

k u l t u r a
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dana kojeg mnogi, ako ne i većina nas jednostavno prespava 
– noći. Ovi tamni sati dana su često jako emocionalno nabijeni: 
kao dijete se pribojavamo čudovišta ispod kreveta i mogućih 
noćnih mora, dok čitanje priča za laku noć spada u ugodne 
dijelove noći. Ove kontradiktorne osjećaje mnogi nose sa so-
bom cijeli život, jer čovjek se s jedne strane osjeća ranjiviji kad 
je noću vani, a s druge strane upravo ti sati između zalaska i 
izlaska sunca obećavaju razonodu i zabavu. Kako su umjetnici 
doživljavali noć, taj dio dana koji, usprkos umjetnim izvorima 
svjetla, ograničava i ometa vid? Može li se iz ovih slika iščita-
ti promjena društva, stav društva prema noći? Izložba "noćne 
slike" pokušava odgovoriti na ova pitanja i predstavlja djela iz 
različitih epoha, pri čemu postaje jasno da je dug bio put od 
narisanih obrisa sjena u antici do fotografija današnjih svjetlo 
osvijetljenih noći velikih svjetskih metropola.  

http://www.cartoonmuseum.ch/Ausstellungen/Vorschau
http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/ein-
goldenes-zeitalter/
http://www.aargauerkunsthaus.ch/de/ausstellungen/2015/

Esswaren dargestellt, so real, als ob man sie greifen kann, Gläser 
schimmern durchsichtig, Zinn- und Goldgeschirr glänzt, Insekten 
verstecken sich in Blumenbouquets. Hier stimmt es ohne Zwei-
fel, wenn man sagt, dass das Auge im wahrsten Sinn des Wortes 
mit isst.

Zurück in die Gegenwart bringt uns die letzte Ausstellung die-
ser Kolumne, die ab dem 30. August im Aarauer Kunsthaus zu be-
sichtigen ist. Sie widmet sich dem Teil des Tages, den viele, wenn 
nicht sogar die meisten von uns grösstenteils einfach verschlafen 
– der Nacht. Diese dunklen Stunden des Tages sind emotional oft 
stark aufgeladen: als Kind fürchtet man sich vor Monstern un-
ter dem Bett und möglichen Albträumen, während das Vorlesen 
von Gute-Nacht-Geschichten zum angenehmen Teil der Nacht 
gehört. Diese widersprüchlichen Gefühle tragen viele Menschen 
ein Leben lang mit sich herum, denn man fühlt sich einerseits 
verletzlicher wenn man des Nachts unterwegs ist, aber anderer-
seits versprechen gerade die Stunden zwischen Sonnenunter- 
und Sonnenaufgang auch Spass und Unterhaltung. Wie wurde 
die Nacht künstlerisch wahrgenommen, also eben jene Zeit des 
Tages, die die Sicht, trotz künstlicher Lichtquellen, einengt und 
behindert? Kann man in den Bildern den Wandel der Gesell-
schaft ablesen, die Einstellung einer Gesellschaft der Nacht ge-
genüber? Die Ausstellung "Nachtbilder" geht diesen Fragen nach 
und präsentiert Werke aus verschiedenen Epochen, wobei klar 
wird, dass der Weg von nachgezeichneten Schattenrissen der 
Antike bis zu Fotografien der heutigen, hellerleuchteten Nächte 
der grossen Metropolen dieser Welt weit war.

http://www.cartoonmuseum.ch/Ausstellungen/Vorschau
http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/ein-
goldenes-zeitalter/
http://www.aargauerkunsthaus.ch/de/ausstellungen/2015/

Joe Sacco je za dva svoja 
stripa kao temu uzeo 

rat u Bosni: "Safe Area 
Goražde" (2000) i "Soba" 
(1998) / Zwei Comics von 
Joe Sacco behandeln den 

Krieg in Bosnien: "Safe 
Area Goražde" (2000) und 

"Soba" (1998)

Sliku Adriaena 
Coortea, slikanu 
od 1693. do 1695., 
možete vidjeti u 
muzeju u Zürichu 
/ Das von 1693 bis 
1695 entstandene 
Bild von Adriaen 
Coorte ist im 
Kunsthaus Zürich 
zu bewundern

A u s   d e r   S c h w e i z

Kad god je riječ o Švicarskoj, vrlo brzo se 
stigne do satova. Uz čokoladu i sir, satovi 
su najpoznatiji švicarski proizvod u svjet-

skim razmjerima. 
Oni simbolično predstavljaju vrline koje se 

povezuju sa Švicarskom: točnost i marljivost. 
Urarska industrija već stoljećima predstavlja 
najpoznatiji sektor švicarske industrije i trgovi-
ne. Kada je u 14. stoljeću započelo mehaničko 
mjerenje vremena, nitko nije mogao ni pomisliti 
da će upravo Švicarska postati vodeća snaga na 
tom području. Pioniri su zapravo bile zemlje kao 
Italija, Njemačka, Francuska, Velika Britanija i 
Holandija. U tim zemljama potražnja za satovi-
ma bila je velika, s jedne strane bili su to luk-
suzni predmeti za aristokrate, a s druge strane 
precizni instrumenti u moreplovstvu.

Sve je počelo u Ženevi
U drugoj polovici 16. stoljeća Hugenoti su kao 

izbjeglice donijeli sa sobom u Ženevu potrebno 
znanje za izradu prenosivih satova. U tim go-
dinama Ženeva je doživjela pravi gospodarski 
uzlet. Jedna od najvažnijih tradicijskih lokalnih 
gospodarskih grana bilo je zlatarstvo. S obzirom 
da je pod strogom vlašću reformatora Calvina 
svako izlaganje bogatstva bilo kažnjivo, tako je i 
nošenje nakita bilo zabranjeno. To je loše utje-
calo na lokalni obrt, što je zlatare navelo da kre-
nu u potragu za nekim drugim mogućnostima 
bavljenja svojom umjetnošću, pa su im satovi u 
tom smislu svakako dobro došli.   

Na samom početku Ženeva je bila grad u ko-
jemu su se proizvodili satovi i razvijalo urarstvo, 
ali to umijeće pravljenja satova ubrzo se proši-
rilo preko Jurskog planinskog lanca u druge po-
krajine. U Neuenburgu su od 17. stoljeća cijele 
obitelji izrađivale satove. Od 18. stoljeća zapo-
čeli su s izradom zidnih satova s njihalom, koji 
su desetljećima konkurirali francuskim proizvo-
dima iz Pariza. Sredinom 19. stoljeća pravljenje 
satova proširilo se u kantone Solothurn i Bern. 
Oko 1890. godine polovica količine izvezenih 
satova i urarskih aparatura stizala je iz Saint-
Imiera iz bernske Jure, iz Freibergena, Ajoie i 
Biela. Krajem stoljeća Jurskoj regiji su se pridru-
žili  Schaffhausen i Basel kao sljedeća područja 
poznata po urarskom umijeću. 

Švicarski satovi na svjetskom vrhu
U 19. stoljeću švicarska industrija satova po-

stajala je sve uspješnijom. Sredinom stoljeća 
pretekla je Engleze i postala najvažniji proizvo-

[vicarska u ritmu tik-tak
So tickt die Schweiz

Wann immer von der Schweiz die Rede 
ist, kommt man sehr bald auf Uhren 
zu sprechen. Neben der Schokolade 

und dem Käse sind Uhren die weltweit be-
kanntesten Produkte der Schweiz.

Sie stehen sinnbildlich auch für Tugenden, 
die man mit der Schweiz verbindet; Pünkt-
lichkeit und Fleiss. So ist die Uhrenindustrie 
seit Jahrhunderten ein Vorzeige-Sektor der 
Schweizer Industrie und des Handels. Als im 
14. Jahrhundert die mechanische Zeitmessung 
einsetzte, hätte niemand gedacht, dass die 
Schweiz auf diesem Gebiet einst führend sein 
würde. Pioniere waren viel mehr Länder wie 
Italien, Deutschland, Frankreich, Grossbritan-
nien und Holland. In diesen Ländern war die 
Nachfrage nach Uhren gross, einerseits als Lu-
xusgut der Aristokraten, andererseits als Präzi-
sionsinstrument in der Seefahrt.

Alles begann in Genf
Hugenottische Flüchtlinge brachten in der 

zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts das Wis-
sen um die Fabrikation von tragbaren Uhren 
nach Genf. In diesen Jahren erlebte Genf ei-
nen wirtschaftlichen Aufschwung. Einer der 
traditionsreichsten, lokalen Wirtschaftszweige 
war die Goldschmiede. Da unter dem strengen 
Reformator Calvin  jedoch jegliche Zurschau-
stellung von Reichtum verpönt war, wurde 
das Tragen von Schmuck verboten. Das be-
einträchtigte das lokale Gewerbe. So kam es, 
dass die Goldschmiede andere Möglichkeiten 
suchen mussten, ihre Kunst auszuüben, da ka-
men die Uhren gerade recht.

War es am Anfang vor allem Genf, wo Uh-
ren entwickelt und produziert wurden, so 
breitete sich die Uhrmacherkunst bald über 
die Jurakette in andere Regionen aus. In Neu-
enburg arbeiteten seit dem 17. Jahrhundert 
ganze Familien in der Uhrmacherei. Ab dem 
18. Jahrhundert kamen auch die Neuenburger 
Pendeluhren hinzu, die für ein paar Jahrzehnte 
den Produkten aus Paris Konkurrenz machten. 
In der Mitte des 19. Jahrhunderts erlebte die 
Uhrmacherei eine bedeutende Ausweitung 
in die Kantone Solothurn und Bern. Um 1890 
kamen die Hälfte der exportierten Uhren und 
Uhrwerke aus dem Berner-Jurassischen Saint-
Imier, aus den Freibergen, aus der Ajoie und 
aus Biel. Am Ende des Jahrhunderts kamen 
neben dem Jurabogen noch Schaffhausen und 
Basel als weitere Uhrmachergebiete hinzu.

tEKST i foto i 
text und foto:
Gloria Sartori Saadi

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
Kroatische:
Vesna Soko

Švicarski muzeji satova zaslužuju da ih posjetite / 
Die Schweizer Uhrenmuseen sind einen Besuch wert
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đač satova širom svijeta. Prve nalete iz suprotnog smjera 
osjetila je švicarska urarska industrija u drugoj polovici 19. 
stoljeća kada su američki proizvođači započeli s masovnom 
proizvodnjom urarskih komponenti. Posljedica je bila sma-
njenje izvoza njihovih proizvoda u SAD za 75%, što je bilo 
porazno za švicarske proizvođače satova. Međutim oni su se 
ipak uspjeli obraniti od te pošasti. Nekim smjelim inovacija-
ma suprotstavili su se izmijenjenim situacijama na tržištu.

Švicarski urari su početkom 20. stoljeća započeli upot-
punjavati svoje proizvode novom opremom i funkcijama, 
kao npr. kalendarom i štopericom. Rolex je 1920-ih godina 
konstruirao prvi vodootporan sat, dok je 1926. u Grenche-
nu u kantonu Solothurn izrađen prvi automatski ručni sat. Ti 
značajni noviteti vratili su švicarske urare ponovno na tržište 
i tako su se oni tijekom narednih desetljeća opet našli na 
samom vrhu svjetskog urarskog tržišta.

Kriza i spas s neočekivane strane
Najveći prevrat u tehnologiji satova mimoišao je Švicar-

sku. Iako je prvi kvarcni sat proizveden u Centre Electronique 
Horloger (CEH – Centar za elektronske satove) 1967. godine 
u Neuenburgu, švicarske firme nisu prepoznale potenci-
jal tog noviteta. Daljnji razvoj kvarcnih satova prepustili su 
drugima, a svoje snage ulagali su u poboljšanje mehaničkih 
satova. To je imalo fatalne posljedice. Sredinom 70-ih godi-
na propala je skoro cijela švicarska urarska industrija, jer je 
potražnja tradicionalnih satova bila gotovo sasvim nestala. 

Međutim jedna pronicljiva ideja bila je spasonosna za 
švicarsku industriju satova i dovela ju je ponovno na sam 

Die Schweizer Uhren wurden Weltspitze
Im 19. Jahrhundert wurde die Schweizer Uhrenindustrie 

immer erfolgreicher. In der Mitte des Jahrhunderts hatte 
sie die Engländer überholt und war zu den wichtigsten 
Uhrenhersteller weltweit aufgestiegen. Den ersten Gegen-
wind spürte die Schweizer Uhrenindustrie in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts, als die amerikanischen Uhren-
produzenten begannen, Uhrenkomponenten massenwei-
se zu produzieren. In der Folge schrumpfte der Export von 
Schweizer Uhren in die USA um 75%. Dies war verheerend 
für die Schweizer Produzenten, die aber mit Innovationen 
auf die veränderte Situation zu reagieren wussten. 

Anfang des 20. Jahrhunderts begannen die Schweizer 
Uhrmacher ihre Uhren mit neuen Funktionen, wie Kalen-
der oder Stoppuhr, auszustatten. In den 1920er Jahren 
konstruierte Rolex die erste wasserdichte Uhr, während 
1926 in Grenchen im Kanton Solothurn die erste automa-
tische Armbanduhr gefertigt wurde. Diese bemerkenswer-
ten Neuerungen machte die Schweizer Uhrenindustrie 
wieder wettbewerbsfähig. Infolgedessen besetzten sie für 
Jahrzehnte den Spitzenplatz im Uhrenweltmarkt.

Krise und Rettung von unerwarteter Seite
Die grösste Umwälzung  in der Uhrentechnologie ging 

jedoch an der Schweiz vorbei. Obwohl die erste Quarz-
uhr im Centre Electronique Horloger (CEH – Zentrum für 
elektronische Uhren) 1967 in Neuenburg entwickelt wur-
de, erkannten die Schweizer Firmen das Potenzial dieser 

Međunarodni muzej urarstva u La Chaux-de-Fonds raspolaže zbirkom od preko 4500 primjeraka, od toga 2700 satova i 
oko 700 zidnih satova iz više stoljeća  / Das Internationale Uhrenmuseum in La Chaux-de-Fonds beherbergt mehr als 4500 
Kollektionsstücke, davon 2700 Uhren und rund 700 Wanduhren aus mehreren Jahrhunderten

vrh. Sa Swatchom rođen je sat kao modni dodatak. Analo-
gni kvarcni sat s kombinacijom visoke kvalitete i niske cijene 
prezentiran je prvi put 1983. godine i od tada se proizvodi na 
milijune primjeraka. Swatch je bez sumnje spasio švicarsko 
urarsko tržište. Danas se urarska industrija ponovno ubraja 
u najjači gospodarski sektor u zemlji.

Muzeji satova u Švicarskoj

Muzej Patek Philippe, Ženeva
Patek Philippe, Rue des Vieux-Grenadiers 7, 1205 Genf, 

Tel. 022 807 09 10,www.patekmuseum.com
Samu srž zbirke čine naravno satovi Patek-Philippe. Po-

sjetitelji mogu razgledati razvojni put tih satova od njihovih 
početaka oko 1839. godine do danas. Drugi kat je posvećen 
kreativnoj strani urarskog zanatstva i ženevskoj umjetnosti 
emajla, te pokazuje važne primjerke od ranog 16. stoljeća 
do sredine 19. stoljeća. 

Cijene ulaznica: Odrasli Fr. 10.–, Grupe iznad 10 osoba Fr. 
5.– po osobi, AHV/Studenti (do 25) Fr. 7.–, Djeca/mladi is-
pod 18 godina besplatno. 

Vrijeme posjete: Od utorka do petka od 14:00 do 18:00 h, 
subotom od 10:00 do 18:00 h.

Muzej Omega, Biel
Das Omega-Museum – Jakob-Stämpflistrasse 96, 2502 

Biel www.omegamuseum.ch
Muzej Omega je najstariji muzej satova u Švicarskoj, po-

svećen isključivo jednoj jedinoj marki satova. Smješten je 
točno preko puta Glavnog sjedišta Omege u Bielu (Švicar-
ska). Dojmljiva zbirka obuhvaća eksponate koji kontinuirano 
pričaju priču o marki Omega. Tu je izložena i radna klupa 
urara Louisa Brandta na kojoj je on prije više od 160 godina 
započeo s izradom satova.

Poseban odjel pokazuje satove Omega koji su odigrali ulo-
gu u filmskim projekcijama. Među njima su svi modeli Sea-
master, koji su se koristili u filmovima s Jamesom Bondom. 
Popularni tajni agent nosi ih od 1995. godine. Marka je već 
preko  45 godina usko povezana i s NASA-inim programom 
svemirskih letova. Svemirska izložba muzeja raspolaže četi-
rima primjercima Speedmastera koji su se nosili na Mjesecu 
ili u njegovoj neposrednoj blizini. Omiljeni muzejski primje-
rak je sat Omega kojeg je John F. Kennedy nosio na svom 
ručnom zglobu prigodom inauguracije za 35. predsjednika 
Sjedinjenih Američkih Država.

Otvoreno od utorka do petka između 10.00 i 18.00 h, su-
botom od 11.00 do 17.00 h. Osim u danima praznika. Ulaz 
je slobodan. Dostupni su audio vodiči na engleskom, francu-
skom i njemačkom jeziku. 

Međunarodni muzej urarstva, La Chaux-de-Fonds
Musée international d’horlogerie, Rue des musées 29, 

2301 La Chaux-de-Fonds, Tel. 032 967 68 61, mih.vch@
ne.ch, 
www.mih.ch

Međunarodni muzej urarstva: Musée international 
d’horlogerie u La Chaux-de-Fonds raspolaže najpotpunijom 
zbirkom satova u Švicarskoj. Već prije više od sto godina za-
počelo se sa skupljanjem i od tada se kolekcija stalno do-
punjava i širi. Danas obuhvaća okruglo 4500 primjeraka, od 
sunčanog do atomskog sata, pokrivajući vremensko razdo-
blje od 1365. do danas. Tu je na živopisan način prikazan 
tehnički, umjetnički, društveni i gospodarski aspekt povijesti 
urarstva. U njemu su svoje mjesto našli i korisni i vrijedni 
satovi. Mogu se otkriti velike marke, luksuzni i prestižni pri-

Neuerung nicht. Deren Weiterentwicklung überliess man 
anderen, während die Schweizer ihre Kräfte weiterhin in 
Verbesserung der mechanischen Uhren steckten. Dies hat-
te fatale Konsequenzen. Mitte der 1970er Jahre kam fast 
die gesamte Schweizer Uhrenindustrie zum Erliegen, da 
die Nachfrage nach traditionellen Uhren kaum noch vor-
handen war.

Eine unorthodoxe Idee rettete jedoch die Schweizer 
Uhrenindustrie und brachte sie einmal mehr an die Spitze. 
Mit der Swatch war die Uhr als Modeaccessoire geboren. 
Eine analoge Quarzuhr, die hohe Qualität mit niedrigem 
Preis kombiniert, wurde 1983 zum ersten Mal präsentiert 
und seither Millionen mal hergestellt. Zweifelsohne hat 
die Swatch den Schweizer Uhrenmarkt gerettet. 30 Jahre 
danach gehört die Uhrenindustrie erneut zu den stärksten 
Wirtschaftssektoren im Land.

Uhrenmuseen in der Schweiz

Patek Philippe Museum, Genf
Patek Philippe, Rue des Vieux-Grenadiers 7, 1205 Genf, 

Tel. 022 807 09 10,www.patekmuseum.com
Das Herzstück der Sammlung sind natürlich die Patek-

Philippe-Uhren. Besucher können die Entwicklung dieser 
Uhren seit ihren Anfängen um 1839 bis heute sehen. Der 2. 
Stock ist der kreativen Seite des Uhrmacherhandwerks und 
der Genfer Emaillierkunst gewidmet und zeigt wichtige 
Stücke ab dem frühen 16. bis Mitte des 19. Jahrhunderts. 

Eintrittspreise: Erwachsene Fr. 10.–, Gruppen ab 10 Per-
sonen Fr. 5.– pro Person, AHV/Studierende (bis 25 ) Fr. 7.–, 
Kinder/Jugendliche unter 18 Jahren gratis.

 Öffnungszeiten: Dienstag bis Freitag 14.00 - 18.00 Uhr, 
Samstag 10.00 - 18.00 Uhr.

Das Omega-Museum, Biel
Das Omega-Museum – Jakob-Stämpflistrasse 96, 2502 

Biel www.omegamuseum.ch
Das Omega-Museum ist das älteste Uhrenmuseum der 

Schweiz, das sich ausschliesslich einer einzigen Marke wid-
met. Es liegt direkt gegenüber des Omega-Hauptsitzes in 
Biel (Schweiz). Die beeindruckende Sammlung umfasst 
Exponate, die die Geschichte der Marke lückenlos nacher-
zählen, darunter auch die Werkbank des Uhrmachers Louis 
Brandt, an der er vor über 160 Jahren mit der Herstellung 
von Uhren begann. 

Eine ganz eigene Abteilung zeigt Omega-Uhren, die im 
Kino eine Rolle spielen, darunter alle Seamaster-Modelle, 
die in Filmen mit James Bond zum Einsatz kamen. Der be-
liebte Geheimagent trägt sie seit 1995. Die Marke ist seit 
über 45 Jahren auch eng mit dem bemannten NASA-Raum-
fahrtprogramm verbunden. Die Weltraumausstellung des 
Museums verfügt über vier Speedmaster-Exemplare, die 
entweder auf dem Mond oder in seiner unmittelbaren 
Nähe getragen wurden. Ein weiteres Lieblingsstück des 
Museums ist die Omega-Uhr, die John F. Kennedy bei sei-
ner Amtseinführung als 35. Präsident der Vereinigten Staa-
ten von Amerika an seinem Handgelenk trug.

 Öffnungszeiten: Dienstag bis Freitag 14.00 - 18.00 Uhr, 
Samstag 11.00 - 17.00 Uhr. Ausser an Feiertagen. Der Ein-
tritt ist frei. Audioguides sind in Englisch, Französisch und 
Deutsch erhältlich. 

Musée international d’horlogerie, La Chaux-de-Fonds
Musée international d’horlogerie, Rue des musées 29, 

2301 La Chaux-de-Fonds, Tel. 032 967 68 61, mih.vch@

A u s   d e r   S c h w e i z
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mjerci koji nas pozivaju u svijet snova. U restauracijskom 
centru za antikne primjerke mjerača vremena mogu se pro-
matrati urari pri radu. Audiovizualna prezentacija, multi-
medijski šou i interaktivni satovi dopunjuju razgledavanje u 
ovom najvećem muzeju satova na svijetu. 

Ulaznice: Odrasli Fr. 15.–, AHV Fr. 12,50.–, djeca do 12 
godine gratis, 

mladi/Studenti Fr. 7,50.–, Obitelji Fr. 30.–, 
Vrijeme posjete: od utorka do nedjelje od 10:00 do 17:00 h.

Muzej satova Beyer, Zürich
Uhrenmuseum Beyer, Bahnhofstrasse 31, 8001 zürich, 

Tel. 043 344 63 www.beyer-ch.com
Već punih 250 godina jedna starosjedilačka ciriška obi-

telj trguje mjeračima vremena i posjeduje najstariju urar-
sku radnju satova i dragulja u Švicarskoj. Prije 35 godina ta 
je obitelj u podzemlju svog dućana na glavnoj ciriškoj ulici 
Bahnhofstrasse otvorila muzej satova Beyer i tako napravila 
javnosti pristupačnu privatnu zbirku koja se prema mišljenju 
znalaca ubraja u najvažnije i najbolje na svijetu. Izloženi pri-
mjerci odnose se na vremensko razdoblje od 1400. godine 
do danas.  

Ulaznice: Odrasli Fr. 8.-, učenici i studenti Fr. 3.-, djeca do 
12 godina besplatno. Otvoreno od ponedjeljka do petka od 
14 do 18 sati.

Izvori:
www.swissworld.org
www.myswitzerland.com

Bilanca od 4.4.2005. Judith Stofer: muzeji satova: Putovanje 
kroz Švicarsku

ne.ch, www.mih.ch
das musée international d’horlogerie von La Chaux-de-

Fonds verfügt über die kompletteste Uhrensammlung der 
Schweiz. Bereits vor über hundert Jahren wurde mit dem 
Sammeln begonnen; seither wurde die Kollektion laufend 
ergänzt und erweitert. Sie umfasst heute rund 4500 Ob-
jekte, reicht von der Sonnen- bis zur Atomuhr und deckt 
den zeitraum zwischen 1365 bis heute ab. der technische, 
künstlerische, soziale und wirtschaftliche Aspekt der Ge-
schichte der Uhrmacherei wird hier auf lebendige weise 
veranschaulicht. Sowohl die nützlichen als auch die wert-
vollen Uhren haben hier ihren Platz. zu entdecken gibt es 
die grossen marken, Luxus und Prestigeobjekte, die zum 
Träumen einladen. Im Restaurierungszentrum für die an-
tiken zeitmesser können die Uhrmacher bei der Arbeit 
beobachtet werden. eine audiovisuelle Präsentation, eine 
multimediashow und interaktive Uhren ergänzen den Be-
such im weltweit grössten Uhrenmuseum.

eintrittspreise: erwachsene Fr. 15.–, AHV Fr. 12,50.–, 
Kinder bis 12 gratis, Jugendliche/Studierende Fr. 7,50.–, 
Familien Fr. 30.–, 

Öffnungszeiten: dienstag bis Sonntag 10.00 - 17.00 Uhr.

Uhrenmuseum Beyer, Zürich
Uhrenmuseum Beyer, Bahnhofstrasse 31, 8001 zürich, 

Tel. 043 344 63 www.beyer-ch.com
Bereits seit rund 250 Jahren handelt die alteingesessene 

zürcher Familie mit zeitmessern und besitzt damit das äl-
teste Fachgeschäft für Uhren und Juwelen in der Schweiz. 
Vor 35 Jahren eröffnete die Familie im Untergeschoss ihres 
Geschäfts an der zürcher Bahnhofstrasse das Uhrenmuse-
um Beyer und machte damit die private Uhrensammlung, 
die gemäss Kennern zu den wichtigsten und besten der 
welt gehört, der Öffentlichkeit zugänglich. die ausgestell-
ten zeitmesser decken einen zeitraum zwischen 1400 und 
heute ab.

eintrittspreise erwachsene Fr. 8.-, Schüler und Studen-
ten Fr. 3.-, Kinder unter 12 Jahren gratis. Öffnungszeiten: 
montag bis Freitag 14.00 - 18.00 Uhr.

Quellen:
www.swissworld.org
www.myswitzerland.com

Bilanz vom 4.4.2005 "Uhrenmuseen: Reise durch die 
Schweiz" von Judith Stofer

 Jo{ uvijek ~ekate da Va{ mu` pro~ita Libru 
 do kraja? Radije naru~ite svoj primjerak! 

 Warten, bis der Ehemann die LIBRA endlich 
fertig gelesen hat? Lieber ein eigenes 
 Exemplar bestellen: 
 www.libra-hkk.org/bestellen 

Der Studentenverein der Kroatistik "Idiom" wurde 
im Oktober 2012 gegründet. den Verein gründeten 
neun Studenten von der Philosophischen Fakultät 

Rijeka – Iva Crnjar, Stephanie-Ruth Hamp, Josip Jagodar, 
matea Kosic, Ines Krznar, Ana Pantaler, Jasna Petric, Sinisa 
Smiljanic und Vedran Vranesic. Seit dem ersten Tag arbeitet 
der Verein mit der Abteilung für Kroatistik an der Philoso-
phischen Fakultät der Universität Rijeka. momentan wird 
der USK "Idiom" vom Präsidenten Josip Jagodar, von der 
Vizepräsidentin Kristina Lekic und von der Sekretärin Ste-
phanie-Ruth Hamp geleitet. 

Heute zählt der Verein zwei ehrenmitglieder, vierund-
vierzig aktive und vier ausserordentliche mitglieder. der 
Verein ist in drei Ausschüsse geteilt, nämlich in Sprache, 
Literatur und Restliches. die Förderung der Literatur, wie 
auch der Lesekultur, die Bemühung Respekt gegenüber 
der Grammatik und der Rechtschreibung zu erbringen, das 
Organisieren von verschiedenen Aktivitäten und Projekten 
sind nur einige Beispiele der Tätigkeiten, die der Verein aus-
führt.

In nur zwei Jahren verwirklichte der Verein zahlreiche 
Projekte auch mit anderen Studentenvereinen. Beispiele 
dafür wären zum einen das Projekt "Schreiben lernen", wel-
ches Studenten und Bürger jedes Jahr zusammenführt, um 
neue grammatikalische Regeln oder auch neue Rechtschrei-
beregeln kennenzulernen (im 2013 und 2014 durchgeführt, 
und wir hoffen auch für dieses Jahr); ein weiteres sehr 
wichtiges Projekt ist die zeitschrift "StoRIje", welche 2014 
erstmals das Licht der welt erblickte. In der ersten Ausga-
be wurden zwanzig Arbeiten von Studenten aus Kroatien, 
Bosnien und Herzegowina, Serbien und Polen veröffentlicht 
(in den Arbeiten geht es um das Thema der Sprache, der 
Literatur so wie auch eigene Poesie- und Prosawerke). Auch 
erwähnenswert ist die Internationale Studentenkonferenz 
"die Sprache in (nicht) literarischen Gebieten", welche im 
Oktober 2014 abgehalten wurde. An dieser Konferenz wur-
den fünfzehn Arbeiten von Studenten aus Kroatien, Bosnien 
und Herzegowina, Serbien, Polen und Russland vorgestellt. 
Auch werden Literaturabende in verschiedenen Cafés in 
Rijeka vom Verein veranstaltet, zu welchen Studenten wie 
auch Bürger eingeladen werden, die Poetik auch ausserhalb 
der Universität zu geniessen. Ganz besonders möchten wir 
den kroatisch-polnischen Abend hervorheben, an welchem 
wir anlässlich der polnischen Unabhängigkeit in Kollabora-
tion mit den polnischen Lektoraten werke von polnischen 
Autoren gelesen haben.

Ausserdem beteiligten sich die Vereinsmitglieder am 
Schreiben eines Kinderbilderbuches, welches über das in-
dustrielle erbe der Stadt Rijeka handelt, oder auch an der 
Organisation von zwei interdisziplinären Kongressen in Ri-
jeka, welche 2013 und 2014 an der Philosophischen Fakul-
tät in Rijeka stattgefunden haben. mit dem Lektorieren be-
schäftigen sich die Vereinsmitglieder schon seit zwei Jahren 
und deswegen lektorieren wir Texte für die Stadtbibliothek 
Rijeka oder auch für einzelne zeitschriften. da wir die kro-

a u s   d e r   h e I m a t

Idiom: ein Studentenverein der Kroatistik
Udruga studenata kroatistike "Idiom"

Udruga studenata kroatistike "Idiom" osnovana je u 
listopadu 2012. godine. Udrugu je osnovalo devet 
studenata s Filozofskoga fakulteta u Rijeci – Iva Čr-

njar, Stephanie-Ruth Hamp, Josip Jagodar, matea Kosić, Ines 
Krznar, Ana Pantaler, Jasna Petrc, Siniša Smiljanić te Vedra-
na Vranešić. Udruga od prvoga dana surađuje s Odsjekom za 
kroatistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Rijeci. Sadaš-
nje vodstvo USK "Idiom" su: predsjednik Josip Jagodar, do-
predsjednica Kristina Lekić te tajnica Stephanie-Ruth Hamp. 

Udruga danas broji 44 aktivna, 4 izvanredna i 2 počasna 
člana. Formirana je u tri odbora: jezik, književnosti i ostalo. 
Promicanje književne i čitateljske kulture, zalaganje za po-
štivanje gramatičkih i pravopisnih pravila, organiziranje ra-
zličitih aktivnosti i projekata samo su neke od aktivnosti koje 
Udruga promovira. 

U samo dvije godine Udruga je provela mnogobrojne pro-
jekte samostalno ili zajedno s drugim studentskim udruga-
ma, spomenut ćemo tek neke: projekt "Opismeni me", koji 
svake godine potiče studente i građane da ponove ili nauče 

tEKSt | tExt: Josip JAGodAr              prijEvod na njEMačKi | ÜbErSEtzung inS dEutSchE: MArinA Benic     

U prvom redu (s desna na lijevo sjede) / Erste Reihe von rechts nach 
links: Stephanie-Ruth Hamp (tajnica - Sekretärin), Valentina Matešić, 
Petra Balić, Josip Jagodar (predsjednik - Präsident), Marina Bratović, 
Jelena Sertić i Petra Vodarić
U drugom redu (s desna na lijevo) / Zweite Reihe von rechts nach 
links: Ana Bahat, Ivana Orlić, Marija Blažević, Martina Majetić, Ana 
Sučić, Martina Panić i Zlatna Jelić
U trećem redu (s desna na lijevo) / Dritte Reihe von rechts nach links: 
Petra Diklić, Ivan Miškulin, Nika Čunović, Dalibor Hrelja, Elena Salaj, 
Sandra Jukić i Martina Horvatić
U zadnjem redu stoje (s desna na lijevo) / Hinterste Reihe von rechts 
nach links: Emina Kolarić, Marin Kolić, Iva Križ, Luka Medak, Maja 
Sokač, Lea Hlapčić, Maja Mrgić, Kristina Lekić (dopredsjednica - 
Vizepräsidentin), Ada Ribarić, Ivana Kolić, Tajana Rogina i Anja Nežić
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D as Institut für kroatische Sprache und Linguistik aus 
Zagreb hat kroatische Übersetzungen als Ersatz für 
die bereits etablierten englischen Ausdrücke emp-

fohlen, so dass die Mehrheit der kroatischen Sprechenden 
verstehen würden, worum es überhaupt geht. 

Angenfangen wurde mit fünf Anglizismen. Anstatt "out-
sourcing" wird "Herausgabe" (izdvajanje) empfohlen, für 
"spin-off"-Unternehmen "Tochter-Unternehmen" (tvrtka 
kći), für "revolving door" "Drehtüre", für "in-house" "im 
Haus" ("preraspodjela") und für "start-up Unternehmen" 
"entwickelndes Unternehmen" ("razvojna tvrtka"). 

www.bolje.hr
www.ihjj.hr

Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje (IHJJ) umjesto rogo-
batnih (agresivnih) anglizama koji nagrđuju hrvatski jezik 
preporučuje ali ne nameće hrvatske zamjene kako bi većina 

govornika hrvatskoga jezika razumjela o čemu se zapravo radi. 
Počeli su s pet anglizama, pa za 'outsourcing' predlažu riječ 

– izdvajanje, za 'spin-off' tvrtku – tvrtka kći, za 'revolving door' – 
kružna vrata, za 'in-house' – preraspodjela, a za 'start-up' tvrtku 
– razvojna tvrtka. 

www.bolje.hr
www.ihjj.hr

I z   d o m o v i n e

atische Kultur und das kroatische Erbe fördern, haben wir 
eine Arbeitsstätte für die Glagolitische Schrift eröffnet, wo 
unsere Studenten diese Schrift erlernen können. Bis jetzt 
waren wir schon in Slavonski Brod, Osijek, Pula und Sara-
jewo an verschiedenen Studentenkonferenzen und haben 
noch weitere Konferenzen für dieses Jahr in Aussicht. 

In näherer Zukunft planen wir die zweite Ausgabe der 
Zeitschrift "StoRIje" herauszubringen und eine weitere In-
ternationale Konferenz zu organisieren. Zudem möchten wir 
gerne ein weiteres Projekt realisieren, und zwar möchten wir 
eine Sommerschule eröffnen, in der es Kroaten der zweiten 
oder dritten Generation ausserhalb von Kroatien und natür-
lich auch Ausländern ermöglicht wird, innerhalb von zwei 
Wochen die kroatische Sprache und Kultur besser kennen-
zulernen. Zurzeit ist dieses Projekt aber noch nicht sicher, da 
wir immer noch finanzielle Mittel sammeln. Wir haben noch 
allerlei Projekte in Aussicht, da wir mit unserem enthusiasti-
schen Geist die Leute über die kroatische Sprache wie auch 
über ihre Kultur gerne informieren möchten.

neka nova gramatička ili pravopisna pravila (inače izvođen 
2013. i 2014. godine, a nadamo se da će biti i ove); zatim dru-
gi važan projekt svakako je časopis "ŠtoRIje", pokrenut 2014. 
godine, koji u prvom broju objavljuje 20 radova studenata iz 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije i Poljske (radovi se tiču 
jezika, književnosti te ima i autorskih radova – poezije i pro-
ze); nadalje je potrebno spomenuti Međunarodnu student-
sku konferenciju "Jezik u (ne)književnim djelima", održanu u 
listopadu 2014. godine – izloženo je 15 radova studenata iz 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije, Poljske i Rusije. Knji-
ževne večeri također organizira Udruga u popularnim riječ-
kim kafićima te se na taj način privlače studenti i građani na 
slušanje poetske riječi izvan Fakulteta. Posebno bismo ista-
knuli poljsko-hrvatsku književnu večer, na kojoj smo povo-
dom Poljske neovisnosti, a u suradnji s poljskim lektoratom, 
čitali djela poljskih autora. 

Osim navedenih, članovi Udruge sudjelovali su u pisanju 
slikovnice namijenjene djeci o industrijskoj baštini grada Ri-
jeke te također sudjelovali u organizaciji dvaju Riječkih in-
terdisciplinarnih kongresa, koji su se održali na Filozofskom 
fakultetu u Rijeci 2013. i 2014. godine. Lektoriranjem se čla-
novi Udruge bave već dvije godine te tako lektoriramo tek-
stove za Gradsku knjižnicu Rijeka te za poneke časopise. Kako 
promičemo i  hrvatsku kulturu i baštinu, dosad smo imali i ra-
dionicu glagoljice, na kojoj smo studente poučavali glagoljič-
nim slovima. Dosad smo odlazili i na studentske konferencije 
u Slavonski Brod, Osijek, Pulu i Sarajevo, a u planu su i odlasci 
na druge konferencije ove godine. 

U skoroj budućnosti planiramo izdati drugi broj časopisa 
"ŠtoRIje", organizirati novu međunarodnu konferenciju te 
provesti projekt Ljetne škole hrvatskoga jezika za Hrvate dru-
ge i treće generacije koji žive izvan Hrvatske te za sve strance 
koji žele dva tjedna intenzivno učiti hrvatski jezik. Taj projekt 
zasad nije siguran jer još skupljamo financijska sredstva za 
njega. U planu su nam i drugi projekti jer svojim entuzijastič-
nim duhom želimo raditi na podizanju svijesti o hrvatskom 
jeziku te njegovoj kulturi.

Bolje je hrvatski! / Kroatisch ist besser!

G e s c h i c h t e l i t e r a t u r

Pod tim je naslovom 
naklada Mozaik knji-
ga izdala djelo Jože 

Pirjevca. Original je knjige 
izdala Cankarjeva založba, a 
sa slovenskoga je jezika pre-
vela Nina Sokol.

Već sam pročitao mnoš-
tvo knjiga o Titu ili onih u 
kojima on ima važnu ulogu. 
Po mom je mišljenju ovo 
djelo najpouzdanija biogra-
fija Tita i trojice njegovih 
glavnih suradnika – Đilasa, 
Kardelja i Rankovića. Čini 

mi se također da je to i naj-
vjerodostojniji prikaz komunističke partije Jugo-
slavije za Titova vremena i jugoslavenske državne 
politike. Shodno tomu, autor daje podatke o svim 
izvorima svojih prikazivanja jer je poznavatelj sve-
kolike literature o samom Titu te o mnogim držav-
nim arhivima.

Autor je knjige Tito i drugovi slovenski povje-
sničar, akademik i sveučilisni profesor u Pisi, Tr-
stu, Padovi i Kopru. Knjiga obiluje informacijama 
te, unatoč njenom velikom obimu (oko 700 stra-
nica), čitateljima nimalo ne dosađuje.

Pirjevcu je uspješno pošlo za rukom opisati Ti-
tov lik, njegovu vanjštinu, djelovanje i značenje, 
ali i neke trenutke njegove unutrašnjosti, stoga 
na kraju ostaje pitanje njegova karaktera. Je li bio 
odnosno što je više Tito bio – domoljub ili dikta-
tor koji je želio svu vlast za sebe, velik državnik ili 
prosječan građanin, humanist ili zločinac, nježan 
ljubavnik ili hladan izrabljivač žena? Upravo se 
na raznim stranicama knjige njegovo djelovanje 
upriličuje ovakvim raznolikim karakterima. Tito je 
imao mnogo prijatelja i obožavatelja, ali sam ni-
kome nije bio niti prijatelj niti je bilo koga cijenio 
više od sebe. Mnogi su ga voljeli (i mrzili), ali se 
nakon te pročitane i istražene literature pitam je 
li on bio sposoban nekoga uistinu voljeti. Njegova 
sposobnost prozrijeti druge osobe bila je poluga 
njegova vladanja, ali nikada nije bilo iskrenih, pra-
vih osjećaja za druge, njemu i najbliže osobe. Na-
kon proučavanja mnogih biografija velikih ličnosti 
smatram da je taj ekstremni narcizam jedan od 
uvjeta za svekolik uspjeh. Također i visoka inte-
ligencija koju su mu, bio to Bog ili sama priroda, 
darovali!

Unter diesem Titel hat der Verlag ‚Mozaik 
knjiga‘ das Buch von Jože Pirjevec heraus-
gegeben. Das Original wurde vom Cankar-

jeva Verlag veröffentlicht und vom Slowenischen 
ins Kroatische von Nina Sokol übersetzt.

Ich habe viele Werke über Tito gelesen oder 
Werke, in denen er eine wichtige Rolle spielte. 
Meiner Meinung nach ist diese Arbeit die aussa-
gekräftigste Biographie von Tito und seinen drei 
Haupthelfern – Djilas, Kardelj und Rankovic. Ich 
habe auch den Eindruck, dass dies die authen-
tischste Darstellung der kommunistischen Partei 
Jugoslawiens während der Zeit von Tito und die 
zutreffendste Beschreibung der Zustände der ju-
goslawischen Politik ist. Der Autor stellt Informati-
onen über Tito dar und präsentiert sich als Kenner 
der gesamten Literatur und seiner Quellen aus vie-
len staatlichen Archiven.

Der Autor von "Tito und Genossen" ist sloweni-
scher Historiker, Akademiemitglied und Universi-
tätsprofessor in Pisa, Triest, Padua und Koper. Das 
Buch ist voll von Informationen und trotz seines 
grossen Umfangs (ca. 700 Seiten), wird es dem Le-
ser nie langweilig.

Pirjevec ist es gelungen, Tito als Person, sein 
Aussehen, seine Funktionen, seine Bedeutung 
und auch einige Wesenszüge, die sein Inneres 
beschreiben, darzustellen, so dass am Ende die 
Frage gestellt wird, was für ein Charakter er war. 
War Tito nun ein Patriot oder ein Diktator, wollte 
er alle Macht nur für sich selbst, war er ein gross-
er Staatsmann oder nur ein Durchschnittsbürger, 
handelte er human oder war er ein Bösewicht, 
ein sanfter Liebhaber oder ein kalter Ausbeuter 
der Frauen? Sein Handeln sowie die unterschied-
lichen, eben genannten Charakterzüge werden an 
unterschiedlichen Stellen des Buches beschrieben. 
Tito hatte viele Freunde und Bewunderer, er selbst 
aber schätzte nur sich selbst. Viele liebten ihn (und 
viele hassten ihn) und nachdem ich dieses Buch 
gelesen hatte und verschiedene Quellen studierte, 
frage ich mich, ob er jemals in der Lage war, wirk-
lich zu lieben. Seine Fähigkeit, Situationen durch 
die Brille einer anderen Person zu sehen, war ein 
wichtiges Merkmal seiner Regierung, aber er liess 
nie aufrichtige, wahre Gefühle für andere, ihm 
selbst sehr nahestehende Personen zu. Nach dem 
Studium der vielen Biographien von Titos grosser 
Persönlichkeit, bin ich zur Meinung gelangt, dass 
extremer Narzissmus und seine grosse Intelligenz 
– sei es Gott oder die Natur selbst, die ihm diese 
verliehen hat – zwei der Bedingungen für seinen 
grossen Erfolg war.

Tito i drugovi
Tito und Genossen

tEKST i text:
Georg Foglar

prijevod na njemački i
Übersetzung ins
deutsche:
Darija Vucić

Jo@e Pirjevec:
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O dr. Ivi Felneru u hrvatskom se tisku 
mnogo pisalo pred dvije godine kad je 
njegovim zalaganjem obnovljen ljet-

nikovac Bunić-Kaboga u Rijeci dubrovačkoj, u 
predjelu zvanom Batahovina. Taj je ljetnikovac, 
čija gradnja datira između 1520. i 1540. godine, 
reprezentativan spomenik dubrovačke gotičko-
renesansne arhitekture 15. i 16. stoljeća. Pri-
pada skupini ljetnikovaca izgrađenih "na vodi", 
koji su na specifičan način oblikovali krajolik. 
Od potresa 1667. godine ljetnikovac je u posje-
du dubrovačke vlastelinske obitelji Kaboga. U 
novije je vrijeme mijenjao vlasnike, a sada su 
to Hrvatski restauratorski zavod, Republika Hr-
vatska i Grad Dubrovnik. Prije obnove bio je u 
zapuštenom stanju, dodatno je stradao za vri-
jeme Domovinskog rata, a iza njega je u ljetni-
kovcu uglavnom bilo odlagalište građevinskog 
materijala i drugog otpada.

Gospar Ivo Felner po majci potječe iz obitelji 
Kaboga, dok je u obitelji njegova oca najpozna-
tiji arhitekt Ferdinand Fellner, koji je između 
ostalog sagradio Opernhaus u Zürichu i Hrvat-
sko narodno kazalište u Zagrebu. Razgovor smo 
vodili na hrvatskom jeziku, kod kojeg u g. Felne-
ra tu i tamo probija dubrovački naglasak, a kad 
se pridružila njegova supruga, Šveđanka Aina, 
nastavili smo na njemačkom. 

Vi potječete iz stare dubrovačke obitelji Ka-
boga, svoj radni vijek proveli ste u Švicarskoj, 
ali ste s Dubrovnikom uvijek ostali povezani. 
Recite nam nešto više o svom životnom putu.

Rođen sam u Dubrovniku, nekoliko smo naj-
ranijih godina stanovali u ljetnikovcu. Poslije 
mature 1957. na Klasičnoj gimnaziji u Zagrebu 
došao sam u Zürich na ETH studirati kemiju. 

Über Dr. Ivo Felner wurde in der kro-
atischen Presse vor zwei Jahren viel 
geschrieben. Dank seinem Engage-

ment  wurde damals die Sommervilla Bunić-
Kaboga in der Bucht des Ombla Flusses (Rije-
ka dubrovačka), auf dem Landstrich genannt 
Batahovina, renoviert. Das Haus, dessen Bau 
zwischen 1520 und 1540 datiert wird, ist ein 
repräsentatives Denkmal der gotisch-renais-
sancistischen Architektur des 15. und 16. 
Jahrhunderts. Es gehört zu einer Gruppe von 
Bauten, welche "am Wasser" gebaut wurden 
und auf eine spezifische Art die Landschaft 
formten. Seit dem Erdbeben im Jahr 1667 war 
das Haus im Besitz der adligen Dubrovniker 
Familie Kaboga. In neuerer Zeit wechselte es 
seine Besitzer, zur Zeit sind dies das Kroati-
sche Restauratorische Institut, die Republik 
Kroatien und die Stadt Dubrovnik. Vor der 
Erneuerung war es in einem heruntergekom-
menen Zustand, es wurde zusätzlich während 
des Krieges in Kroatien beschädigt und da-
nach verkam es zu einer Deponie für Bau- und 
andere Abfälle.

Mütterlicherseits stammt Herr Ivo Fel-
ner aus der Patrizierfamilie Kaboga, das be-
kannteste Familienmitglied väterlicherseits 
ist der Architekt Ferdinand Fellner, der unter 
anderem das Opernhaus in Zürich und das 
Kroatische Volkstheater in Zagreb gebaut hat. 
Wir führten das Gespräch auf Kroatisch, wo-
bei bei Herrn Felner ab und zu der Dubrovni-
ker Akzent zu hören ist, aber nachdem sich 
seine schwedische Frau Aina zu uns gesellt 
hat, sprachen wir deutsch weiter.

Das Geld ist wichtig, aber nicht das einzige Element, 
um ein Projekt zu verwirklichen

Novac je bitan, ali nije jedini element za 
ostvarenje nekog projekta

tEKSt:
Vesna Polić Foglar

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins deutsche:
Ljilja Čelar

S c h ö n e s   K r o a t i e n

 Ivo Felner 

Pogled sa strane na ljetnikovac Bunić-
Kaboga / Eine Seitenansicht der 
Sommervilla Bunić-Kaboga  

Ljetnikovac leži ‘na vodi’ / 
Die Sommervilla liegt ‘am Wasser’

Pogled na pročelje / Blick auf die Fassade

Fotos: Ivo Felner

L i j e p a   n a š a

Doktorirao sam 1966. i potom otišao u Basel jer sam od 
Cibe dobio ponudu za posao koju nisam mogao odbiti, po-
najprije u istraživanju, a zatim u odjelu za tehnički razvoj 
sintetičkih procesa novih ljekova gdje sam na kraju bio i šef 
te sekcije. S obitelji sam dugo živio u Reinachu, a sad već 
nekoliko godina u Arlesheimu. 

Za ljetnikovac se u međuvremenu nisam brinuo. U vri-
jeme moje mladosti, dok je u njemu još živjela moja nona, 
tamo je bilo dječje odmaralište Crvenog križa iz Sarajeva. 
Sjećam se da sam se ljeti igrao s tom djecom. Imam dvi-
je mlađe sestre, tako da nije točno da sam zadnji potomak 
obitelji Kaboga, kako to ponekad novine pišu. A i sam imam 
dvoje djece i petero unučadi.

Vjerujem da Vas o motivima za obnovu ljetnikovca i ne 
treba posebno pitati, kroz Vaše obiteljske veze oni su do-
sta jasni.

Sve je počelo jednim telefonskim pozivom u jesen 2003. 
godine. Javila mi se jedna gospođa s kojom nas inače vežu 
jake prijateljske veze i predložila pokretanje tog projekta, 
ali uz određene uvjete – da ona ostane anonimna, da ja vo-
dim projekt, da nitko od nas ne traži bilo kakve protuusluge 
te da ljetnikovac poslije obnove bude javan kulturni centar. 
S naglaskom i na javni i na kulturni. Za mene je to u počet-
ku bio samo menadžerski izazov jer kuća već dugo nije bila 
naša, nego s kompliciranom vlasničkom situacijom. Ali su 
se s vremenom razvile i emocije koje su očito prešle i na 
suradnike. 

Prvo što sam učinio bilo je da sam nazvao svoje dubro-
vačke prijatelje Čiču i Pavicu Obuljen. Oni su me cijelo vrije-
me savjetovali i stvarali kontakte, preporučili arhitekte te, 
kad je trebalo, garantirali da radim ozbiljno. 

U svrhu obnove osnovana je Zaklada Batahovina koja 
je projekt financirala. Do potpisivanja ugovora između Za-
klade i tri sadašnja vlasnika ljetnikovca, umjesto planirane 
tri godine prošlo je pet i pol, tako da je ugovor potpisan u 
ožujku 2009. Cijela je situacija bila dosta komplicirana baš i 
stoga što ljetnikovac sad ima tri vlasnika. Investitor radova 
bio je Hrvatski restauratorski zavod, a javni je natječaj ras-
pisan s volumenom od 3 milijuna eura. Odlučili smo da se 
ne traži najjeftinija ponuda, nego ekonomski najpovoljnija 
– strategija koja u to vrijeme nije bila uobičajena. Tako smo 
dobili odlične suradnike, a htjeli smo i što više poslova dati 
dubrovačkim izvođačima. Projektiranje i nadzor vodio je 
Arhitektnoski studio Vetma iz Dubrovnika. Građevinske ra-
dove obavila su poduzeća Građevinar Quélin i Dom Izgrad-
nja, a restauratorske specijalisti iz Zavoda. Tako smo dobili 
izvanredan tim koji se s velikim entuzijazmom angažirao na 
ovom jedinstvenom projektu.

Radovi su počeli 1. travnja 2010. godine. Cilj je bio završi-
ti do kraja 2012., i ako se izuzmu neke sitnice, rok je bio po-
štovan, a ukupni troškovi znatno ispod planiranog budžeta. 
A trebalo je skoro cijelu zgradu demontirati i ponovno slo-
žiti. Prof. Egon Lokošek iz Zagreba sa svojim je studentima 
učinio detaljnu analizu statike i predložio novu krovnu kon-
strukciju, koja je stabilizirala zidove i omogućila dodatan kat 
u potkrovlju. Svi su radovi bazirani na kulturno-povijesnom 
elaboratu prof. Nade Grujić, a radove je stalno kontrolirao 
Konzervatorski odjel Ministarstva kulture u Dubrovniku.

Sad je u toku izrada koncepta za korištenje ljetnikovca u 
budućnosti, eventualno u sklopu kandidature Dubrovnika 
za Europsku prijestolnicu kulture 2020. U jednom je dijelu 
smješten i Hrvatski restauratorski zavod, ali kuća mora biti 
otvorena javnosti.

Jeste li tijekom obnove ljetnikovca nailazili na teškoće 
i prepreke?

Na prave prepreke nismo, ali je bilo potrebno stalno 

Sie stammen aus der alten Dubrovniker Familie Kabo-
ga, ihr Arbeitsleben haben sie in der Schweiz verbracht, 
sind aber immer mit Dubrovnik verbunden geblieben. Er-
zählen Sie uns etwas mehr über ihren Lebensweg.

Geboren bin ich in Dubrovnik, die ersten Jahre wohn-
ten wir in diesem Sommerhaus. Nach der Matura am klas-
sischen Gymnasium in Zagreb 1957 kam ich nach Zürich, 
um Chemie zu studieren. 1966 habe ich doktoriert und 
bin danach nach Basel gegangen, weil von der Firma Ciba 
ein Angebot kam, das ich nicht ablehnen konnte. Zuerst 
in der Forschung und nachher in der Verfahrensforschung 
zur Herstellung neuer Medikamente, wo ich am Schluss 
der Sektionsleiter war. Mit der Familie lebte ich lange in 
Reinach und die letzten Jahre in Arlesheim.

Um das Sommerhaus habe ich mich in der Zwischen-
zeit nicht gekümmert. Während meiner Jugend, als darin 
noch meine Nonna lebte, war dort das Kinderferienlager 
des Roten Kreuzes aus Sarajevo einquartiert. Ich erinnere 
mich noch, wie ich im Sommer mit diesen Kindern gespielt 
habe. Ich habe noch zwei jüngere Schwestern, es stimmt 
also nicht, dass ich der letzte Nachkomme der Familie Ka-
boga bin, wie das in den Zeitschriften manchmal zu lesen 
ist. Und ich habe auch zwei Kinder und fünf Enkelkinder.

Über die Beweggründe zur Wiederherstellung der 
Sommervilla muss ich Sie wahrscheinlich gar nicht fra-
gen, aufgrund Ihrer familiären Bindungen sind diese 
ziemlich klar.

Es fing alles mit einem Telefonanruf im Herbst 2003 an. 
Eine Frau, mit der wir freundschaftlich stark verbunden 
sind, meldete sich bei mir mit dem Vorschlag, dieses Pro-
jekt zu starten, aber mit bestimmten Bedingungen: sie soll 
anonym bleiben, ich soll das Projekt führen, niemand von 
uns darf irgendwelche Gegenleistungen verlangen und 
das Haus soll nach der Erneuerung als ein öffentliches Kul-
turzentrum zugänglich sein. Ausdrücklich beides, öffent-
lich und kulturell. Für mich war das am Anfang nur eine 
Management-Herausforderung, weil das Haus schon seit 
langem nicht mehr uns gehörte und die Besitzverhältnis-
se kompliziert waren. Aber mit der Zeit haben sich auch 
Emotionen entwickelt, die offensichtlich auch auf die Mit-
arbeiter übergegangen sind.

Das Erste, was ich tat, war meine Dubrovniker Freun-
de Čičo und Pavica Obuljen anzurufen. Sie haben mich die 
ganze Zeit beraten, Kontakte geknüpft, Architekten emp-
fohlen und für die Ernsthaftigkeit meiner Arbeit gebürgt. 

Zum Zweck der Renovation wurde die Stiftung Bataho-
vina gegründet, welche das Projekt finanziert hat. Anstatt 
der geplanten drei Jahre, bis zum Abschluss des Vertrages 
zwischen der Stiftung und den drei jetzigen Eigentümern 
der Villa, sind fünfeinhalb Jahre vergangen, so dass der 
Vertrag im März 2009 unterschrieben wurde. Die ganze 
Situation war ziemlich kompliziert, gerade deswegen, weil 
das Haus jetzt drei Besitzer hat. Der Investor war das Kroa-
tische Restauratorische Institut, es wurde ein öffentlicher 
Wettbewerb für die Arbeiten im Umfang von 3 Millionen 
Euro ausgeschrieben. Wir haben uns dazu entschieden, 
nicht das günstigste Angebot anzunehmen, sondern das 
wirtschaftlich beste – eine Strategie, die zu dieser Zeit 
noch nicht üblich war. So haben wir ausgezeichnete Mitar-
beiter bekommen und wollten dazu möglichst viele Arbei-
ten an die lokalen Betriebe vergeben. Die Projektierung 
und Überwachung führte das Architektonische Studio 
Vetma aus Dubrovnik aus. Bauarbeiten wurden von den 
Firmen Gradjevinar Quélin und Dom Izgradnja ausgeführt, 
die restauratorischen von den Spezialisten aus dem Insti-
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gurati i rješavati administrativne probleme. Puno nam je 
pomogla strategija po kojoj smo ključne osobe integrirali u 
projektni tim.

No najvažnije je da sam na kraju s rezultatom obnove 
jako zadovoljan. I očito i ne samo ja. 2013. sam od predsjed-
nika Josipovića dobio Orden Danice hrvatske s likom Marka 
Marulića za promociju kulture, a 2014. od Grada Dubrovni-
ka nagradu za životno djelo. 

Zaslugu za uspjeh ovog projekta ima ne samo ova dona-
cija već i savjeti i potpore mojih prijatelja i svih suradnika u 
projektnom timu, kao i moja žena koja me stalno podržava-
la, osobito  u trenucima sumnje. Svi oni bili su ključni faktori 
uspjeha. Novac je dakle bio bitan, ali bez entuzijazma, zala-
ganja, optimizma i upornosti sigurno ne bi bio dovoljan da 
se ovaj projekt ovako uspješno okonča.

www.h-r-z.hr/index.php/djelatnosti/konzerviranje-resta-
uriranje/graditeljsko-naslijee/1157-obnovljen-ljetnikovac-
buni-kaboga-u-rijeci-dubrovakoj
h t t p : / / d u b r o v n i k n e t . h r / n o v o s t . p h p ? i d = 2 0 8 2 3 # .
VLaJfNJ0wrg
http://experience.dubrovnik.hr/pdfs/welcome26.pdf
(Str. 6)
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tut. So hatten wir ein super Team, das sich mit grossem 
Elan an diesem einzigartigen Projekt engagierte.

Die Arbeiten fingen am 1. April 2010 an. Das Ziel war, 
bis zum Ende 2012 fertig zu werden, und, wenn man eini-
ge Kleinigkeiten ausnimmt, wurde diese Frist eingehalten. 
Die Gesamtkosten waren deutlich unter dem geplanten 
Budget, obwohl fast das ganze Haus demontiert und wie-
der zusammengelegt werden musste. Prof. Egon Lokošek 
aus Zagreb hat mit seinen Studenten eine detaillierte 
Statikanalyse gemacht und eine neue Dachkonstruktion 
vorgeschlagen, welche die Wände stabilisiert und eine zu-
sätzliche Etage im Dachgeschoss ermöglicht hat. Alle Ar-
beiten basierten auf dem kulturgeschichtlichen Elaborat 
der Prof. Nada Grujić und standen unter ständiger Über-
wachung der Konservatorischen Abteilung des Kulturmi-
nisteriums in Dubrovnik. 

Momentan wird an einem Konzept für die zukünftige 
Nutzung der Villa gearbeitet, eventuell in Zusammenhang 
mit der Kandidatur der Stadt Dubrovnik zur europäischen 
Kulturhauptstadt 2020. In einem Teil ist das Kroatische 
Restauratorische Institut untergebracht, aber das Haus 
muss der Öffentlichkeit zugänglich bleiben. 

Gab es Schwierigkeiten und Hindernisse während des 
Umbaus?

Richtige Hindernisse nicht, aber es mussten ständig ad-
ministrative Probleme gelöst werden. Die Strategie, nach 
der wir die Schlüsselpersonen ins Projektteam integriert 
haben, hat uns viel geholfen.

Aber das Wichtigste ist, dass ich mit dem Ergebnis des 
Umbaus sehr zufrieden bin. Und offensichtlich nicht nur 
ich. 2013 habe ich vom Staatspräsidenten Ivo Josipovic 
den Kultur-Verdienst-Orden "Orden des Kroatischen Mor-
gensterns mit der Abbildung des Marko Marulić" verlie-
hen bekommen, und 2014 von der Stadt Dubrovnik den 
Preis fürs Lebenswerk.

Der Erfolg des Projekts ist nicht nur der ursprünglichen 
Spende zu verdanken, sondern auch den Ratschlägen mei-
ner Freunde und aller Mitarbeiter im Projektteam, und 
auch meiner Frau, die mich immer unterstützt hat, ganz 
besonders in den Momenten der Zweifel. Sie alle waren 
Schlüsselfaktoren des Erfolgs. Das Geld war wichtig, aber 
ohne den Enthusiasmus und Optimismus, des Engage-
ments und der Ausdauer wäre es nicht möglich gewesen, 
das Projekt erfolgreich abzuschliessen.

www.h-r-z.hr/index.php/djelatnosti/konzerviranje-res-
tauriranje/graditeljsko-naslijee/1157-obnovljen-ljetniko-
vac-buni-kaboga-u-rijeci-dubrovakoj
http://dubrovniknet.hr/novost.php?id=20823#.VLaJfN-
J0wrg
http://experience.dubrovnik.hr/pdfs/welcome26.pdf (S. 6)

Dr. Ivo Felner u svom domu pred slikom Stradun Nikoline Šimunović, 
darom Grada Dubrovnika /  Dr. Ivo Felner in seinem Haus, vor dem Bild 
"Stradun" (Hauptpromenade von Dubrovnik), von Nikolina Šimunović 
–  das Geschenk der Stadt Dubrovnik 
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Vesela cvjetna radionica
Fröhlicher Blumenladen

Kako se bliži proljeće, najljepše godišnje doba, odluči-
li smo razveseliti učenike hrvatske nastave i njihove 
roditelje veselom cvjetnom radionicom. Radionica 

je održana u uredu hrvatske nastave u Dietikonu 14. ožujka 
2015. godine. Okupilo se dvadesetak sudionika: učenika, nji-
hovih roditelja i nekoliko učiteljica kako bi naučili izrađivati 
ružice od krep-papira. 

Cilj radionice bio je pokazati učenicima tehniku izrade ru-
žica od papira te samostalna izrada nekoliko vlastitih ružica. 
Kada se svlada tehnika, učenici će moći samostalno izrađivati 
ružice i pretvarati svoju maštu u stvarnost. Voditeljica radi-
onice učiteljica Božica Matak najprije je pokazala učenicima 
postupak izrade ružica, a zatim su svi zajedno prionuli poslu. 
Za izradu jedne ružice potrebni su krep-papir različitih boja, 
čačkalice, škare, ljepilo i puno strpljenja što su naši polaznici 
i pokazali. U početku je bilo i nekih tužnih lica i sudionici su 
se pomalo mučili, bilo je i neuspješnih pokušaja, ali kada je 
tehnika izrade svladana, ružice su se počele množiti, a na li-

Da sich der Frühling nähert, die schönste Zeit des Jah-
res, haben wir beschlossen, die Schüler des kroati-
schen Unterrichts und ihre Eltern mit einem fröhli-

chen Blumenladen zu erfreuen. Der Workshop fand im Büro 
des kroatischen Unterrichts in Dietikon am 14. März 2015 
statt. Es versammelten sich ca. zwanzig Teilnehmer: Schü-
ler, deren Eltern und mehrere Lehrer, um Rosen aus Krepp-
Papier zu basteln. 

Ziel des Workshops war es, den Schülern die Technik zur 
Herstellung von Papier Rosen beizubringen, um somit die 
Herstellung dieser Rosen aufzuzeigen. Nach Erlernen der 
Technik waren die Kursteilnehmer in der Lage, selbststän-
dig Rosen zu erstellen, um ihre Phantasien in die Realität 
umzusetzen. Workshopleiterin und Lehrerin Bozica Matak 
zeigte zunächst den Schülern den Prozess der Herstellung 
der Rosen, und dann waren sie alle fleissig bei der Arbeit. 
Um eine Rose zu erstellen, wird Krepp-Papier in verschie-

tekst | Text: Božica Matak, Mihaela Šafran      prijevod na hrvatski | Übersetzung ins Kroatische: Darija Vucic      foto: Mihaela Šafran
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Ove nas je subote posjetila hrvatska književnica i no-
vinarka Branka Primorac. Pročitajte kako je izgledao 
njezin susret s učenicima, roditeljima i učiteljima u 

uredu Hrvatske nastave u Dietikonu.

U subotu se tražila sjedalica više u uredu HN-a. Razlog 
tomu bilo je gostovanje Branke Primorac, kojoj se jako obra-
dovalo dvadesetak učenika, njihovi roditelji i svi učitelji HN-a 
u Švicarskoj. Kako i sama kaže, Branka je bivša novinarka 
Večernjega lista koja je počela pisati "za mladež i starež" iz 
pobune, objavivši svoj prvi rukopis maturalac. djelo je to 
koje opisuje putovanje učenika koje je samo po sebi stresno 
i napeto, a time predstavlja i pun književni pogodak. matu-
ralac je danas uvršten u popis lektire za sedmaše, a dobio je 
i nagradu „mato Lovrak" davne 1993. Od ostalih djela za dje-
cu Branka je izdvojila Ljubavni slučaj mačka Joje, inspiriran 
stvarnim sedamnaestogodišnjim mačkom njezine obitelji. 
Od naslova za "starež" vrijedi spomenuti barem dva: divlje 
godine i biografiju Rudolfa Perešina, koja je prerasla u roman 
Perešin, život i smrt. Autorica nam je predstavila i Novinar-
stvo u školi, priručnik za (buduće) novinare, inspiriran i isku-
stvima s Lidrana, smotre literarnoga, dramsko-scenskoga i 

Diesen Samstag besuchten uns die kroatische Schriftstel-
lerin und Journalistin Branka Primorac. Lesen Sie nach-
folgend über ihr Treffen mit den Schülern, Eltern und 

Lehrern im Büro des kroatischen Unterrichts in Dietikon.

Am Samstag suchte man nach einem Stuhl mehr im über-
füllten Büroraum des kroatischen Unterrichts. Grund  hierfür 
war der Besuch von Branka Primorac, über den sich um die 
zwanzig Schüler, ihre eltern und alle Lehrer des kroatischen 
Unterrichts in der Schweiz sehr freuten. Branka ist eine ehe-
malige Journalistin der Tageszeitung "Večernji list", die begon-
nen hat, "für Jung und Alt" aus Rebellion zu schreiben und ver-
öffentlichte ihr erstes manuskript die maturareise. es handelt 
sich hier um die Abschlussreise von Schülern vor dem Abitur, 
das alleine für sich schon stressig und aufregend ist, so dass 
das werk ein toller erfolg wurde. die maturareise kann heu-
te als ein werk der Pflichtliteratur für Siebtklässler angesehen 
werden und hatte schon 1993 die Auszeichnung "mato Lov-
rak" erhalten. was andere werke von Branka betrifft, die sie 
für Kinder schrieb, so hebt sie folgendes hervor; der Liebesfall 
des Katers Jojo, als wirkliche Geschichte ihres siebzehnjähri-
gen Katers. 

tEKSt | tExt: ivana ČagaLj
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ÜbErSEtzung inS KroatiSchE: 
AnA ŠtevAnJA-MAcAn
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cima naših sudionika pojavio se osmijeh. Svaki učenik izradio 
je svoj vlastiti cvjetni buketić koji je ponio kući kao uspomenu 
na radionicu i zajedničko druženje. Osim u cvjetne buketiće 
ružice se mogu slagati na kugle od stiropora i mogu se od 
njih slagati ukrasi za različite prigode. Na kraju radionice na-
pravljena je i zajednička cvjetna kugla za koju je svaki učenik 
izradio jednu ružicu i ona je postala simbol našeg zajedničkog 
druženja. 

Nadamo se da ovo nije posljednji susret s ružicama i da će 
neki od sudionika radionice ovu vještinu nastaviti razvijati i 
pretvoriti je u umijeće.

denen Farben, zahnstocher, eine Schere, Klebstoff und viel 
Geduld benötigt, wie unsere Schüler uns eindrücklich de-
monstrierten. Am Anfang gab es einige traurige Gesichter 
und die Teilnehmer wurden etwas gefordert, es gab erfolg-
lose Versuche, aber wenn man die Technik der Herstellung 
beherrscht, begannen sich die Rosen zu vermehren und in 
den Gesichtern unserer Teilnehmer erschien ein Lächeln. 
Jeder Schüler erstellte sein eigenes Blumenbouquet, das er 
als Souvenir von der werkstatt nachhause nehmen konn-
te, als Andenken an den workshop und das angenehme 
Beisammensein. Neben den Blumensträussen konnten 
die Rosen auch auf Polystyrolkugeln gesteckt werden, um 
daraus dekorationen für verschiedene Gelegenheiten zur 
Verfügung zu haben. Am ende des workshops wurde ein 
Blumenball erstellt, so dass jeder Schüler eine Rose einste-
cken konnte, als Symbol des fröhlichen Beisammenseins. 
wir hoffen, dass dies nicht die letzte Begegnung mit dem 
kreativen erstellen von Rosen war und dass einige der Teil-
nehmer des workshops ihre erworbene Fähigkeit weiter 
entwickeln und künstlerisch nutzen werden.

Susret s 
knji`evnicom

Treffen mit der 
Schriftstellerin

novinarskoga stvaralaštva hrvatskih učenika. 
mlađa je publika sa zanimanjem pratila priču ove drage, 

zanimljive i humoru sklone spisateljice, a nerijetko su je i pre-
kidali svojim pitanjima. Tako smo doznali sljedeće o Branki 
Primorac, što ćete teže naći na internetskim stranicama ili u 
relevantnoj literaturi:
• da joj je najdraža boja žuta;
 da joj je želja bila otputovati u meksiko, a nakon što je baš
• tamo bila nagrađena, sad joj je želja vidjeti daleki istok, 

posebno Japan;
• da nikako ne uspijeva naučiti voziti bicikl;
• da joj je mana sklonost dobroj hrani, a vrlina otvorenost;
 da bi se između odlaska u kino i čitanja knjige uvijek odlu-

čila za potonje;
•  da najradije čita ruske klasike ili pak priče kanadske auto-

rice Alice munro;
•  da se ne može odlučiti sviđa li joj se više švicarska čokola-

da ili švicarski sir.
druženje s Brankom nastavilo se i nakon formalnoga dije-

la, koji su okončali učenici iz Spreitenbacha – matea i Rafael 
– uručivši gošći prigodne poklone, a poklone je dobila i od 
koordinatorice Andree Radman Komljenović, kao i od tajnice 
Upravnoga odbora Udruge roditelja Božice Tonković. Uslije-
dilo je fotografiranje, zakuska i ispraćanje gošće u Luzern na 
još jedno gostovanje. djelić atmosfere iz dietikona donosimo 
na fotografijama, uz poruku Branke Primorac: "Čitajte da bi-
ste se znali izražavati, čitajte bez obzira za koju ćete se profe-
siju odlučiti. Čitajte, pišite i napišite novi maturalac!"

Von den Titeln, die sie für "Ältere" schrieb, müssen mindes-
tens zwei erwähnt werden: die wilden Jahre und die Biogra-
phie des Rudolf Perešin, die zu einem Roman unter dem Titel 
Perešin, Leben und Tod wurde. die Autorin stellte uns auch die 
werke Journalismus in der Schule vor, als Handbuch für an-
gehende Journalisten, auch inspiriert durch erfahrungen vom 
Lidrano – dem Rundschau der Literatur, drama – Szene und 
Journalistenarbeiten kroatischer Schüler. 

das jüngere Publikum folgte mit grossem Interesse der Ge-
schichte dieser lieben, interessanten und humorvollen Autorin 
und nicht selten wurde sie von Fragen unterbrochen. So konn-
ten wir noch folgendes über Branka Primorac erfahren, was 
man nicht auf Internetseiten oder relevanter Literatur findet:
• dass ihre liebste Farbe gelb ist;
 dass sie gerne nach mexico reisen möchte (nachdem sie
• dort einen Preis bekam, will sie nun den Fernen Osten er-

kunden, vor allem Japan);
• dass sie einfach nicht schafft, Fahrrad fahren zu lernen;
• dass ihre Schwäche gutes essen ist und ihre Stärke die Of-

fenheit;
• dass sie sich zwischen einem Kinobesuch oder ein Buch le-

sen immer für das Letztere entscheiden würde; 
• dass sie am liebsten russische Klassiker oder die Geschich-

ten der kanadischen Autorin Alice munro liest;
• dass sie sich nicht entscheiden kann, ob ihr Schweizer Käse 

oder Schweizer Schokolade lieber ist.
Auch nach dem offiziellen Teil verweilte Branka noch län-

ger beim Publikum. das Programm abgeschlossen haben die 
Schüler matea und Rafael aus Spreitenbach, die der Autorin 
Geschenke überreichten. weiter beschenkt wurde sie auch 
von der Koordinatorin Andrea Radman Komljenović und der 
Sekretärin des Verwaltungsausschusses der elternversamm-
lung Božica Tonković. dann folgten Fotoaufnahmen, ein 
kleiner Imbiss und die Autorin wurde dann verabschiedet in 
Richtung Luzern, wo sie auch zu Gast sein wird. ein Teil der 
Atmosphäre aus dietikon übertragen wir Ihnen auf den Fotos, 
auch mit der Botschaft der Branka Primorac: "Lesen Sie, um 
sich ausdrücken zu können. Lesen Sie egal, welchen Beruf Sie 
morgen ausüben werden. Lesen Sie, schreiben Sie und schrei-
ben Sie nieder eine neue maturareise!"

h r v a t s k a   n a s t a v a 

NAJDUŽA HRVATSKA RIJEČ IMA 31 ZNAKA, A NAJDUŽA 
NJEMAČKA ČAK 63
Prema nekim hrvatskim pravopisima, najduža riječ hrvatskog 
književnog jezika (ako se zanemare dugački brojevi, koji se 
mogu pisati kao jedna riječ) je: prijestolonasljednikovica (25 
znakova), a odnosi se na ženu prijestolonasljednika. Kada bi 
tu riječ izveli u umanjenicu i željeli prijestolonasljednikovicu 
nazvati od milja, dobili bismo: prijestolonasljednikovičica 
(27 znakova). Kada bismo je stavili u posvojni pridjevski oblik 
za ženski rod, dobili bismo: prijestolonasljednikovičičina 
(29 znakova), a ako bismo je stavili u dativ množine ona bi 
glasila prijestolonasljednikovičičinima (31 znak).
Najduža njemačka riječ (bila do 2013) je Rindfleischeti-
kettierungsüberwachungsaufgabenübertragungsgesetz. No 
zakon kojim se regulira certificiranje govedine nedavno je 
ukinut pa je i ta riječ izbačena iz njemačkog rječnika.

DAS läNGSTE KROATISCHE WORT HAT 31 ZEICHEN, DAS 
läNGSTE DEUTSCHE SOGAR 63
Gemäss verschiedenen kroatischen Rechtschreibe-Büchern 
ist das längste kroatische Wort (wenn wir lange Zahlen 
ausser Acht lassen, die man im Kroatischen als ein Wort 
schreiben kann), ist: "prijestolonasljednikovica" (25 Zeichen). 
Damit wird die Frau des Kronprinzen bezeichnet. Wenn wir 
das längste Wort in die Verkleinerungsform bringen, haben 
wir das "Kronprinzessli". Möchten wir das noch liebevoller 
ausdrücken, haben wir das "Kronprinzesschen" mit 27 
Zeichen im Kroatischen ("prijestolonasljednikovičica"). Wird 
die Kronprinzessin in die Form als Possessivpronomen 
gebracht, hat sie bereits 29 Zeichen ("prijestolonasljedniko-
vičičina") und im Dativ der Mehrzahl gar 31 ("prijestolona-
sljednikovičičinima"). 
Das längste deutsche Wort war bis 2013 das "Rindfleische-
tikettierungsüberwachungsaufgabenübertragungsgesetz". 
Das Gesetz, mit dem die Rindfleisch-Ettiketierung reguliert 
werden sollte, wurde jedoch abgeschafft und das Wort 
verschwand somit aus dem Deutschen Sprachschatz. 

znakova), a odnosi se na ženu prijestolonasljednika. Kada bi 
tu riječ izveli u umanjenicu i željeli prijestolonasljednikovicu 

za ženski rod, dobili bismo: prijestolonasljednikovičičina 

glasila prijestolonasljednikovičičinima (31 znak).

zakon kojim se regulira certificiranje govedine nedavno je 

schreiben kann), ist: "prijestolonasljednikovica" (25 Zeichen). 

 JeSTe lI ZNalI  HabeN SIe eS GeWUSST?
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ensaïmada: Slatka sestra slanog bureka
ensaïmada: Süsse Schwester des salzigen burek

K ad hrvatski Švicarac iznevjeri svoj stari zavi-
čaj i na odmor umjesto na jugoistok odleti 
na jugozapad, vjerojatno završi na Balea-

rima. Tamo, na mallorci, udiše jednak miris pinija 
kao u dalmaciji i čuje jednak zvuk valova koji uda-
raju o obalu. I ne samo to: Prošeta li pored izloga 
slastičarnice, u nevjerici će gledati iste punjene 
puževe od tijesta kakve viđa kod kuće. Ali, samo 
malo: je li to što vidi u izlogu zaista slani burek? Ne, 
nije burek, nego njegova slatka i ljupka iberijska se-
stra, neodoljiva ensaïmada.

Brat i sestra na tanjuru, brat i sestra u duhu: 
mallorca pripada Kataloniji; a Katalonci su za Špa-
njolce ono što su Hrvati nekoć bili za Jugoslaviju: 
nešto imućniji od ostalih, ali zato svojeglavi, puno 
više okrenuti prema moru nego prema centralistič-
kom glavnom gradu duboko u zaleđu. I stanovnici 
mallorce, kao otočki Katalonci, razmišljaju na isti 
način: samo što se njihov neprijatelj nalazi na sa-
moj obali kopnenog dijela Katalonije, u Barceloni. 
Ta mi se konstelacija nekako čini poznatom – i na 
mnogim dalmatinskim otocima stanovnici imaju 
slično mišljenje o kopnenom dijelu zemlje. 

zato se prava ensaimada i može naći samo na 
otoku – ogromno bi bilo zgražanje na mallorci kad 
bi neki pekar na kopnu, u Barceloni ili Valenciji, bio 
toliko drzak da pokuša kopirati otočnog puža od 
dizanog tijesta.

Na mallorci će hrvatski Švicarac zamijetiti još 
puno gastronomskih paralela: maslinici po cije-
lom otoku, pimenton kao mljevena crvena papri-
ka, sobrasada kao balearska varijanta slavonskog 
kulena, razni tapas koji podsjećaju na bosanska 
predjela ili mezu, patlidžani, zelene divlje šparoge, 

W ird der Kroatienschweizer seiner Alt-
Heimat untreu und fliegt statt nach 
Südosten nach Südwesten in die Ferien, 

landet er wohl auf den Balearen. dort, auf mallor-
ca, riecht er nicht nur denselben Pinien-duft wie 
in dalmatien und hört denselben Schlag der Bran-
dung auf die Felsen. Spaziert er beim Konditor 
an der Auslage vorbei, fällt sein ungläubiger Blick 
auf dieselbe Jufka- oder Strudelteigschnecke, die 
er von zuhause kennt. doch halt: Ist das, was da 
hinter dem Schaufenster auf ihn wartet, wirklich 
ein salziger Burek? Nein, es ist des Bureks süss-
liebliche iberische Schwester, die unwiderstehli-
che ensaïmada.

Geschwister im Teller, Geschwister im Geist: 
mallorca gehört zu Katalonien – und die Katalanen 
sind für Spanien das, was die Kroaten einst für Ju-
goslawien waren: etwas reicher als die anderen, 
dafür bockig, dem meer zu- und der zentralisti-
schen Hauptstadt im Hinterland möglichst abge-
wandt. Und die mallorquiner, als Insel-Katalanen, 
denken genauso, nur sitzt für sie der Feind bereits 
an der Küste von Festland-Katalonien, in Barcelo-
na. Irgendwie kommt einem die Konstellation fa-
miliär vor – auch auf vielen dalmatinischen Inseln 
denkt man so über das Festland.

deshalb kann es die echte ensaïmada nur auf 
der Insel geben – die empörung der mallorquiner 
wäre gross, wenn ein Bäcker auf dem Festland, in 
Barcelona oder Valencia, die Frechheit besässe, 
die Insel-Hefeschnecke zu imitieren.

Auch sonst fallen dem Kroatienschweizer auf 
mallorca viele gastronomische Parallelen auf: Oli-
venhaine auf der ganzen Insel, Pimenton als rotes 

c o o l I n a r s t v o  c o o l I n a r I s c h 

tEKSt i tExt:
AlexAnder Künzle

prijEvod na hrvatSKi i
ÜbErSEtzung inS
KroatiSchE:
LjiLja ČeLar

punjene lignje, brudet.
Prilikom prve šetnje u Palmi, prije mnogo godina, upali su mi 

u oči puževi od tijesta u izlozima slastičarnica. Izgledali su mi 
nekako poznati. Svjetlucave svijetložute boje, posuti šećerom u 
prahu, sa slatkim punjenjem, promjera oko 30 cm. ensaimada 
uvijek figurira kao kraljica izloga. Ali ni slatka, zapadnomedite-
ranska burekova sestra ne može skriti obiteljske veze s Orijen-
tom: tanko razvučeno tijesto, slično jufki, filo tijestu ili tijestu za 
štrudle – koje se namaže punjenjem, savije i onda u obliku puža 
stavlja na pleh za pečenje.

Gotovo smiješne su razlike između jugoistoka i jugozapada: 
dok burek treba ostati više hrskav, ensaimada može biti meka-
na i svjetlucavo smeđa kad se vadi iz pećnice. To znači: čim se 
savije, burek se stavlja u pećnicu. A majorkanski pekari savijenu 
sirovu ensaimadu prije stavljanja u pećnicu ostavljaju da miruje 
preko noći.

Slatka svinjska mast, šećer u prahu po kobasici
Već iz samog naziva ensaimada možemo nešto zaključiti: 

saim na katalonskom znači svinjska mast. dakle tijesto slično 
jufki se omekšava i razvlači svinjskom mašću a ne uljem ili ma-
slacem. majorkanski gastropovjesničari pretpostavljaju da su 
srednjovjekovne preteče ensaimade, koje su spravljali major-
kanski Saraceni i Židovi, najvjerojatnije pripremane s maslacem 
od ovčjeg mlijeka. Poprilično neobične bile su mi i ensaimade u 
koje su umiješani sitni komadići sobrasade: time dobiju privlač-
nu boju, a komadići kobasice se pospu šećerom u prahu…

Punjenja su različita: uz pekmez od tikve mogu se naći i ma-
relice, šlag, čokolada, bademi i slično.

Recept: S kvascem umijesiti tijesto slično onom za burek 
(kvasac, mlijeko, šećer, jaja, sol). Tijesto grubo razvaljati, pre-
mazati toplom svinjskom mašću, preklopiti i ponovno razvaljati. 
Ponavljati sve dok ne postane mekano, a zatim ga ostaviti pola 
sata da se digne. Nakon toga tijesto sasvim tanko razvući, nama-
zati punjenjem, saviti i umotati u oblik puža, zatim ga staviti na 
podmašćen pleh, prekriti krpom i ostaviti da miruje preko noći. 
Sljedeći dan ga staviti da se peče na 180 stupnjeva. I to je to. 
Prije posluživanja posuti šećerom u prahu.

Paprikapulver, Sobrasada als balearische Version des slawo-
nischen "Kulen", einer in den Schweinemagen gequetschten, 
roten und scharfen Paprika-wurst, allerlei Tapas, die an (bosni-
sche) meze-Vorspeisen erinnern, Auberginen, grüne wildspar-
geln, gefüllte Tintenfische, Brudet.

Bei meinem ersten Spaziergang in Palma vor vielen Jahren 
fielen mir in den Konditorei-Schaufenstern die vom Aussehen 
her irgendwie bekannten Teigschnecken mit einem durchmes-
ser von rund 30 cm auf – hellbraun glänzend, mit Puderzucker 
bestreut, mit süsser Füllung. die ensaïmada figuriert jeweils als 
Prunkstück der Auslage. doch auch die süsse, west-mediterrane 
Schwester des Burek kann ihre orientalischen Familienbande 
nicht verstecken: dünn ausgezogener, jufka-, strudel- oder filo-
ähnlicher Teig-, der mit einer Füllung bestrichen, aufgerollt und 
dann schneckenförmig in ein Backblech gelegt wird.

Schon fast amüsant sind die Unterschiede zwischen Südost 
und Südwest: während der Burek eher knusprig zu sein hat, 
kann die ensaïmada auch weich und glänzend braun aus dem 
Ofen kommen. will heissen: Ist der Burek einmal aufgewickelt, 
kommt er sofort in den Ofen. der mallorquinische Bäcker hin-
gegen lässt die aufgerollte rohe ensaïmada über Nacht ruhen, 
bevor er sie in den Ofen steckt.

Süsser Schweineschmalz, Puderzucker auf die Wurst
Auch der Name ensaïmada lässt tief blicken: Saïm heisst auf 

Katalanisch Schweineschmalz. der jufka-ähnliche Teig wird also 
mit Schweineschmalz und nicht mit Öl oder Butter weich ge-
macht und gezogen. die mittelalterlichen Vorläufer der ensaï-
mada, so vermuten mallorquinische Gastrohistoriker, von mal-
lorquinischen Sarazenen und Juden hergestellt, dürften deshalb 
mit Schafsmilch-Butter hergestellt worden sein. ebenfalls recht 
ausgefallen fand ich jene Art von ensaïmadas, in denen kleine 
Stückchen von Sobrasada eingearbeitet sind: Sie erhalten da-
durch appetitliche rote Farbtupfer und auf die wurststückchen 
wird Puderzucker gestreut...

die Füllungen sind unterschiedlich: Neben Kürbiskonfitüre 
können es Aprikosen, Rahm, Schokolade, mandeln und ähnli-
ches sein. 

Rezept: das mehl wie beim Burek-Teig mit Hefe anmachen 
(Hefe, milch, zucker, eier, Salz). Jetzt aber den grob ausgeroll-
ten Teig mit lauwarmem Schweineschmalz bestreichen, zusam-
menfalten und wieder ausrollen. dies wiederholen, bis der Teig 
geschmeidig wird. dann eine halbe Stunde aufgehen lassen. 
Nun ganz dünn ausziehen, mit Füllung bestreichen, aufrollen 
und zur Schnecke wickeln, aufs eingefettete Backblech legen – 
und eine ganze Nacht lang unter einem Handtuch ruhen lassen. 
Am nächsten Tag bei 180 Grad im Backofen backen. Fertig. Pu-
derzucker erst vor dem Konsumieren darüberstreuen.

Slatki zalogaj s Baleara: Ensaimada i kavica / 
 Süsser Genuss auf den Balearen: Ensaîmada und ein Kaffee 

Fo
to

: @
th

om
aS

ch
ul

z

A za usporedbu nama svima poznati burek / 
 Im Vergleich dazu der allseits bekannte Burek 

Foto: A
lexander Künzle

SAKRIlEG WURST-FISCH

Bei allen balearo-hispano-dalmatinischen Gastro-
Parallelen fallen auch grosse Unterschiede auf. Spanier 
finden nichts Sündhaftes daran, ihre Meeresfische, 
ganz oder in Filets, mit dünnen Paprikawurst-Schnitten 
zu umwickeln, bevor sie sie grillieren ("Mare-Monti") 
und nachher mit einer (scharfen) Paprikasauce 
übergiessen. Einen Dalmatiner würde dabei wohl der 
Gastroschlag treffen. Ein weiterer Gastro-Schocker 
ist ein vortrefflicher Salat aus Bakalar (frischem oder 
eingesalzenem Dorsch), wobei das Olivenöl mit 
Orangensaft leicht süss gesäuert wird. Wer gerne Fisch 
zubereitet, sollte es unbedingt versuchen. Aber lieber 
in der neutralen Schweiz...

SVETOGRĐE U VIDU KOMBINACIJE 
RIBE I KOBASICE

Uz mnoge balearsko-hispanističko-dalmatinske 
gastronomske paralele upadaju u oči i i velike razlike. 
Španjolci ne vide ništa grešno u tome što morsku ribu, 
čitavu ili filetiranu, umotaju u tanke ploške paprene 
kobasice prije no što je ispeku na roštilju ("Mare-
Monti"), a zatim preliju sosom od ljute paprike. Jednog 
Dalmatinca bi pri tome vjerojatno strefio gastronomski 
šlag. Još jedan primjer šokantnog gastronomskog 
užitka je izvrsna salata od bakalara (svježeg ili 
usoljenog), kod koje se maslinovo ulje lagano zasladi 
i zakiseli sokom od naranče. Tko rado sprema jela s 
ribom, treba obavezno isprobati. Ali radije u neutralnoj 
Švicarskoj…
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Pakost ili kleveta?
arglist oder Verleumdung

Homo fraus (čovjek opsjenar) ima lice, ali nema bića. Nje-
gov vulgarni karakter prizna samo sebe samog. On ne 
poznaje pristojnost jer nema odstojanja od sebe. Stra-

ni su mu stid i krivnja. druge vidi samo ako su mu od koristi. 
Njegov je jezik istodobno nepristojan, neuljudan i neukusan. 
Hrvatu je, očito, trajno suđeno otrpjeti pakost da bi došao ba-
rem do dijela istine.

moj zapis se temelji na činjenicama. Kleveta znači ocrnjiva-
nje ili poricanje nečijeg dobrog glasa nedopuštenim (nemoral-
nim) sredstvima. moja pitanja, koja su zbog fra Šitinog zastu-
panja Hrvata u Savjetu Vlade od općehrvatskog interesa, su 
proglašena klevetom a ja klevetnikom. možda je ovo u teme-
ljima "psihološke znanosti" koju propovijeda fra Šito Ćorić, sa-
držajno pak ta "znanost" ne drži vode. Uskratiti potpis peticiji 
HSK, ne slagati se s njegovim kolumnama je moje demokratsko 
i intelektualno pravo.

Objavljivanjem fra Šitna nedoličnog teksta bogatiji smo za 
jedan izmišljeni žrtvopis, siromašniji za civilizacijsku razinu. Sa-
držaj mojih pitanja je ionako sporedna stvar, kako uredništvu 
tako i fra Šiti. Ipak, doznasmo da je sveučilišna profesorska ti-
tula postignuta bez habilitacije! Balkanska korupcija?

manje je jasno kako je fra Šitin poznanik, udbaš markić, do-
šao do imena potpisnika, kad se prvo jutro, nakon skupljanja 
potpisa, pojavio s listom potpisnika na kavi u franjevačkom 
samostanu u mostaru. Potpisi su davani samo na jedan papir. 
Fra Šito nas trgovačkom lakoćom uvjerava: "a mene su brisa-
li kao i uvijek sve one koje bi prestali operativno obrađivati". 
Priča za malu djecu!

Kao supotpisnik potpore Charti 77 nisam mogao dobiti na-
trag oduzeti "pasoš", što fra Šito bilježi u svojoj knjizi "Granice 
su da se prijeđu", str. 75, dok je on mogao letjeti preko oce-
ana! Nisam trgovao s udbašima koji su me ispitivali! I kad se 
fra Šito vraćao u domovinu, slali su me poglavari preda nj, da 
ispitam mogućnost obrane, jer se, navodno, u SAd "politički 
isticao". On se pak bezbrižno spusti u domovinu i opet vrati 
u SAd.

O mom strahu i šutnji 1980-ih godina postoji izbor mojih 
članaka iz švicarskog tiska (Neue zürcher zeitung, Vaterland, 
Civitas itd.) o Hrvatskoj na: http://croatia.ch/iskopine/arhiva.
php. među rijetkima koji su to znali bio je i fra Šito.

Libra je prihvatila vulgarni jezik kao odgovor na pristojno 
postavljena pitanja. Odgovorno uredništvo, koje drži do svog 
dostojanstva i do kulturne razine lista, vodi računa o jeziku i ne 
dopušta prostakluk, vrijeđanja i pogrdne riječi u polemikama. 
Obrazovanje i obraz imaju zajednički izvor. Libra nam ipak ne-
hotice ostavi dublji trag o uredništvu, o fra Šiti i o meni. Pre-
pustimo zrelim čitateljima da prosude tko je zapravo pakosnik 
i klevetnik.

Tihomir Nuić

Der Homo fraus, der Spiegelfechter, besitzt zwar ein Ge-
sicht, aber kein wesen. Sein vulgärer Charakter kennt 
nur sich selbst. Anstand kennt er keinen, weil es ihm an 

distanz zu sich selbst fehlt. Scham oder Schuld sind ihm unbe-
kannt. Andere sieht er nur, wenn sie ihm nützen. Seine Sprache 
ist unanständig, unmenschlich und geschmacklos. das Schicksal 
will es anscheinend, dass die Kroaten unter Arglist leiden müs-
sen, um zumindest einen Teil der wahrheit zu erfahren.

meine Aufzeichnungen basieren auf Fakten. Verleumden 
heisst, den guten Ruf mit unzulässigen mitteln anzuschwärzen. 
meine Fragen betreffend Pater Sito Corics Vertretung der Kroa-
ten im Rat der Regierung sind von allgemeinem Interesse, wur-
den aber als Arglist und ich als bösartig bezeichnet. 

Vielleicht basiert dies auf den "psychologischen wissenschaf-
ten", die Sito Coric predigt, aber solche "wissenschaft" hält 
nicht Stand. das Verweigern der Unterschrift für die Petition 
des Kroatischen weltkongresses, das Nichtübereinstimmen mit 
seinen Kolumnen ist mein demokratisches und intellektuelles 
Recht.

mit der Veröffentlichung des taktlosen Artikels von Coric ist 
die welt um eine erfundene Leidensbiografie reicher, aber auf 
zivilisatorischer ebene ärmer geworden. Inhaltlich sind meine 
Fragen ohnehin Nebensache, sowohl für die LIBRA-Redaktion 
als auch für Sito Coric. Immerhin erfahren wir, dass Corics Uni-
professorentitel ohne Habilitation verliehen wurde. Balkan-Kor-
ruption?

weniger klar ist hingegen, wie Corics Bekannter, der UBdA-
Geheimdienstler markic, zum Namen des Unterzeichneten 
kam, als er sich am ersten morgen, nach der Unterschriften-
sammlung, mit der Liste der Unterschriften zum Kaffee im 
Franziskaner-Kloster von mostar einfand. die Unterschriften 
standen nur auf einem Papierbogen. Sito Coric macht uns non-
chalant glauben, "mich haben sie von der Liste entfernt, wie 
alle, bei denen sie die operative Bearbeitung eingestellt hatten." 
ein Kindermärchen!

Als mitunterzeichner der Unterstützung für die Charta 77 
konnte ich meinen beschlagnahmten "jugoslawischen Passport" 
nicht zurückerhalten, was Coric in seiner Publikation "Grenzen 
sind zum Überschreiten da" festhält (Seite 75) - während er 
über den Atlantik jetten konnte. Ich habe nicht mit den UBdA-
Geheimdienstlern gefeilscht, die mich ausfragten. Und als Coric 
in die Heimat (Noch-Jugoslawien) zurückkehrte, schickte mich 
die Behörde zu ihm, weil er sich, dem Anschein nach, in den USA 
"politisch hervorgetan" hatte. er hingegen landet sorglos in der 
Heimat und kehrt später wieder in die USA zurück. 

Über meine Ängste und mein Schweigen in den 80er-Jahren 
lässt sich in den Schweizer medien (Nzz, Vaterland, Civitas etc.) 
und Publikationen nachlesen. In Kroatien sind sie auf http://cro-
atia.ch/iskopine/arhiva.php einsehbar.

LIBRA hat die vulgäre Sprache als Antwort auf anständig 
formulierte Fragen übernommen. eine verantwortungsvolle 
Redaktion, die auf ihre würde und auf das Kulturniveau ihrer 
Publikation schaut, achtet auf die Sprache und lässt Flegelei, 
Verunglimpfungen und Schimpfworte in Polemiken nicht zu. 
So zeigt uns LIBRA doch ungewollt Spuren der Redaktion, von 
Sito Coric und von mir. Überlassen wir es doch der reifen Leser-
schaft abzuwägen, wer hier wirklich arglistig oder verleumde-
risch wirkt.

Tihomir Nuic
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Proljetni klupski susret 
na novom mjestu!

Hrvatski kulturni klub Vas poziva na 
proljetni susret u šumskoj kućici Fislisbach
- odojak i janjetina s ražnja 
- u nedjelju, 7. lipnja 2015. od 11 sati 
- od 12 sati Vas zabavlja tamburaški sastav Alkari  
- parkiralište "Dicke Eiche", lagana šetnja do kućice  
- Prijave nisu potrebne, "dok ima, ima" !!! 
Dobro nam došli! 
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Proljetni klupski susret Frühlingstreff an 
einem neuen Ort!

Der Kroatische Kulturklub lädt Sie ein zum 
Frühlingstreff in der Waldhütte Fislisbach
- Spanferkel und lamm vom Spiess 
- Am Sonntag, den 7. Juni 2015 ab 11 Uhr 
- Ab 12 Uhr musikalische Unterhaltung mit 
 der Tamburiza-Gruppe Alkari 
- Parkplatz "Dicke Eiche", leichter Spaziergang 
 bis zur Waldhütte  
- Keine Anmeldungen, "es hät solangs hät" !!! 
Willkommen! 
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U petak 30. listopada 2015. u dvorani Roter Turm u 
Badenu
i u subotu 31. listopada 2015. u dvorani 
Burgfelderhof u Bazelu
Komedija Ona krajica, autorice Marije Meri Bradarić
u izvedbi Amaterskog kazališta Moreta iz Kaštela
Najave potražite na www.croatia.ch i 
www.libra-hkk.org

n a j a v e

Am Freitag, den 30. Oktober 2015, im Saal des 
Roten Turms in Baden
und am Samstag, den 31. Oktober 2015. im 
Burgfelderhof Saal in Basel
Aufführung der Komödie "Jene Königin" der 
Autorin Marija Meri Bradaric
durch das Amateurtheater "Moreta" aus Kastela 
bei Split
Beachten Sie bitte die Ankündigungen auf den 
kroatischen Portalen: www.croatia.ch und 
www.libra-hkk.org

Komedija “Ona krajica”
Komödie “Jene Königin”

 Prema zakonskim propisima dužni smo objaviti ovu repliku.



Entdecken Sie die Naturschönheiten
und das reiche Kulturerbe Kroatiens.

Wählen Sie Croatia Airlines für 
Ihre Reisen.

Direkte Flüge:
 
ZÜRICH - ZAGREB v.v.
2 x Täglich

ZÜRICH - SPLIT v.v.
Montag, Mittwoch, Freitag, Samstag

ZÜRICH - DUBROVNIK
Montag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Sonntag
 

ab CHF 198.40 inkl. Taxen

PULA, ZADAR, SPLIT, DUBROVNIK - täglich via Zagreb

 
Hardstrasse 2, 8004 Zürich
Tel: +41 44 261 08 40
E-Mail: zrhto@croatiaairlines.hr

Croatia Airlines - Ihre beste Wahl 

nach Kroatien!

croatiaairlines.com
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Hrvatska matica iseljenika
Kroatischer Ausländerverband

Mala škola hrvatskoga jezika i kulture
od 20. – 31. srpnja 2015. u Novom Vinodolskom 
za djecu i mlade od 9 do 16 godina koji žive izvan Hrvatske.
Cilj – da u zajedništvu s djecom iz različitih mjesta u Hrvat-
skoj unaprijede svoje znanje hrvatskog jezika te upoznaju 
kulturnu i prirodnu baštinu kraja u kojemu borave.
Program škole ostvaruje se putem raznih kreativnih igra-
onica-radionica, te niza športskih, rekreativnih i zabavnih 
sadržaja. 

Sveučilišna škola hrvatskog jezika i kulture u Zagrebu
od 27. lipnja – 24. srpnja 2015.
namijenjena mladeži hrvatskoga podrijetla i svim drugim 
studentima i učiteljima hrvatskog jezika.
Program iz hrvatske kulture i povijesti obuhvaća akademska 
i terenska predavanja, stručno vođene posjete različitim 
kulturnim i znanstvenim institucijama i studijske izlete u 
Hrvatsko zagorje i na Plitvička jezera.

Kleine Schule der kroatischen Sprache und Kultur
wird vom 20. bis 31. Juli 2015 in Novi Vinodolski 
durchgeführt, für Kinder und Jugendliche zwischen 9 und 
16 Jahren, die ausserhalb von Kroatien leben.
Ziel der Schule ist, dass sie mit den Kindern aus 
unterschiedlichen Gegenden Kroatiens gemeinsam die 
kroatische Sprache, Kultur und Natur kennenlernen.
Das Programm enthält verschiedene kreative und 
spielerische Workshops, aber auch sportliche Aktivitäten.

Universitäre Schule der kroatischen Sprache und Kultur in 
Zagreb 
vom 27. Juni bis 24. Juli 2015
Ein Angebot für Jugendliche mit kroatischen Wurzeln 
sowie für Studierende und Lehrpersonen der kroatischen 
Sprache. 
Das Programm enthält wissenschaftliche Vorträge aber 
auch Besuche von kulturellen und wissenschaftlichen 
Institutionen. Die Plitwitzer-Seen sowie das kroatische 
Hinterland stehen ebenso auf dem Programm. 

Kontakt:
HRVATSKA MATICA ISELJENIKA / Kroatischer Ausländerverband

Odjel za školstvo, znanost i šport / 
Abteilung für Bildung, Wissenschaft und Sport   
Lada Kanajet Šimić, prof., voditeljica odjela / 

Lada Kanajet Simic, Leiterin Abteilung
Trg S. Radića 3, 10000 Zagreb, Hrvatska / 

Trg. S. Radica 3, 10000 Zagreb, Kroatien   �   
tel: 385 1 61 15 116, fax: 385 1 61 11 522, 

e-mail: lada@matis.hr


